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      Předmluva


      Nemocný a na cestách mezi nemocnicemi v Německu a v Anglii, s amputovanou nohou a starý, bych tuto knihu nedokončil bez nezištné pomoci jediné osoby – mé ženy Gill. Tuto knihu věnuji jí.


      Charles Whiting

    


    
      


      


      

    

  




  
    
      Úvod


      Hrozný Eifel


      V létě je oblast Německa na hranicích s Belgií a Lucemburskem docela příjemné místo. Kvetoucí louky, nekonečné borové lesy. Říká se, že Eifel je ta odlehlá divoká krajina, která má víc stromů než obyvatel. Ti znalí ji považují za ideální místo pro dovolenou, kde můžete v klidu odpočívat a uniknout z hektického života okolních velkoměst – Lutychu, Kolína a Lucemburku.


      Na podzim jako by se všechno změnilo – k horšímu. Prší a tento jemný déšť se vám vsakuje až do kostí. Louky se promění v bažiny. Nádherné růže v truhlících za oknem zvadnou a odumřou. Přes noc se celá krajina stane „hrozným Eifelem“. Tak ho nazývali američtí vojáci, kteří zde měli souzeno zemřít mladí. Náhle jako byste si uvědomili zamazané škrábance po střepinách a plechové střechy na starších domech vyrobené z rozklepaných dělostřeleckých nábojnic. Zemina se odplaví a odhalí, že hrbolky v krajině jsou vlastně bunkry Siegfriedovy linie. Ostnatý drát, kde kdysi muži na obou stranách, útočníci i obránci, umírali po tuctech. Kus země měřený v yardech. A někdy staré strašidelné věci – kostry mužů zabitých před šedesáti lety. To pak přijedou „havrani“, aby nešťastníka se všemi poctami pohřbili na americkém vojenském hřbitově Hamm v Lucemburku. Americká armáda dodnes nepohřbívá své mrtvé na nepřátelské půdě.


      Ti, kteří přežili tenhle stroj smrti – a je jich každým rokem méně – se znovu a znovu vracejí coby shrbení starci ve vojenských čepicích. Anebo, pokud jsou to Němci, s prostým, sotva viditelným odznakem na saku. Prohráli válku, proto musejí být diskrétní.


      Přátelé i nepřátelé však vypadají zmateně, trochu vykolejeně, jako by nemohli přijít na to, k čemu to všechno bylo. Mělo jejich beznadějné hrdinství cenu? Pak navštíví hřbitov, spatří znak své staré jednotky – krvavý kýbl 28. divize, snítku břečťanu 4. divize, dvojité A 82. divize – a rozpláčou se. Náhle si uvědomí, že jejich padlí kamarádi a ztracené mládí pro ně znamenají víc než jejich ženy a děti.


      Také si vzpomenou, že každý metr postupu je stál jednoho mrtvého. Ale proč?


      V celé krvavé historii téhle pětiměsíční bitvy, během níž utrpěla americká armáda větší ztráty než během pěti let vietnamské války, se vyjímá jediný jasný bod – zářný příklad, který snad omluví tato bezúčelná jatka – obě znepřátelené strany se společně snažily zabránit hromadné popravě nevinných žen.


      Je to chvályhodný příběh, který obě strany z vlastních důvodů tají. Je třeba ho připomenout, než upadne v zapomnění. Je to příběh o „troše slávy“, jak jej už před dávnými lety popsal lord Tennyson:


      Děla po pravici,


      děla po levici,


      děla zaň mířící,


      vše palbou hřmělo;


      Pod deštěm střepin, střel,


      kůň s jezdcem k zemi šel,


      kdo chrabře dřív se bil


      proniknuv do pekel,


      co málo z výpravy


      z šesti set zbylo.


      


      Kdy zbledne sláva snad,


      úžasný za výpad!?


      Svět upoutalo.


      Hold, smělých fúrii!


      Hold, kavalerii!


      Dech šest set vzalo!


      Charles Whiting, Bifburg, Eifel, podzim 2006


      Český překlad básně Alfreda Tennysona


      THE CHARGE OF THE LIGHT BRIGADE


      Václav ZJ Pinkava, zdroj vzjp.cz, pozn. překl.


      


      


      


      


      


      


      


      


      


      

    

  




  
    
      KNIHA 1 – 1944/1942


      Ať bubny víří a polnice zní,


      vykliďte ulice, Wotan přichází.


      Ocel je naší zbraní,


      krev naším údělem,


      Wotan při sobě drží,


      neb smrt je naším osudem…


      pochodová píseň pluku SS Wotan, podzim 1944


      


      


      


      

    

  




  
    
      Kapitola 1


      Poslední obrana


      „Sráči rybízový!“ zařval scharführer Schulze s tváří cihlově rudou vztekem. „Pitomý hulibrci.“ Nad německým údolím se znovu rozezněl hrubý hlas zdrsnělý levným chlastem. „Vy psi, copak chcete žít věčně?“


      „Buzeranti,“ přidal se ke kamarádovi hlas rottenführera Matze. „Můj kamarád Schulze ví, co je pro vás nejlepší, vy červi. Vraťte se a bojujte!“ Ale prchající vojáci se nevraceli. Na své výkřiky nedostal odpověď.


      Schulzeho muži už nedokázali dál bojovat. Američtí vojáci zaplavili obě strany hranice, valili se z Belgie do Německa a ignorovali přitom betonová opevnění Siegfriedovy linie. Vítězoslavní Yankeeové byli tak šťastní, že tehdy někteří z nich hulákali populární anglickou píseň: „Pověsíme si prádlo na Siegriedovu linii.“


      „Jo, a taky všechny ty posraný spodky,“ křikl Schulze cynicky. Ale jedna věc byla velkému rudolícímu poddůstojníkovi jasná. Muži Wehrmachtu, přeživší z rozdrcené 15. německé armády ve Francii, nebyli připravení se zastavit a bránit Siegfriedovu linii. Prchali a vypadalo to, že budou prchat až za poslední hlavní obrannou bariéru – řeku Rýn. Scharführer Schulze si se zaklením sundal otlučenou helmu a hodil ji na zem.


      „Himmel, Arsch und Wolkenbruch. Co to je za bandu papírovejch vojáčků,“ křikl na Kuna von Dodenburga, velitele Wotanu. „Co se stalo s německou armádou?“


      V poslední době si von Dodenburg sám často kladl tutéž otázku. Během spojenecké invaze byla elitní jednotka Wotan zničena. Spojenecké tanky a letadla jim nedopřály chvilku klidu. Denně vyhlazovaly stovky, později tisíce mladých dobrovolníků SS. Některým plukům teď veleli obyčejní vojíni. Během posledního měsíce se snížila síla 12. divize SS Hitlerjugend z 22 000 mužů na sotva pluk.


      Během toho hrozného léta roku 1944 byla německá armáda ve Francii prakticky zničena. Nyní se očekávalo, že poražení přeživší budou bránit Říši proti ohromným nepřátelským formacím. Scharführer Schulze trefně poznamenal, když se svezl do zákopu a tam si bodákem čistil černé nehty: „Kupujte hřebeny, chlapi, nastávají všivý časy.“


      Téhož odpoledne, kdy obersturmbannführer von Dodenburg podával hlášení nejvyššímu veliteli na západě, zažíval feldmarschall von Rundstedt stejné pocity jako veterán SS. Von Dodenburgův žulově tvrdý obličej nevyzařoval nic, ale stejně jako scharführera Schulzeho ho značně znepokojovala situace na německé hranici.


      Strnule stál v pozoru a hlásil stárnoucímu polnímu maršálovi: „Excelence, situace je strašná. Američané postupují všude podél belgicko-německé hranice. Je zřejmé, co je jejich cílem.“


      Feldmarschall von Rundstedt to dořekl za něj. Lokl si vyzrálého koňaku, který pečlivě vybral, a prohlásil: „Řeka Rýn, von Dodenburgu. To je poslední přirozená bariéra Německa.“


      Von Dodenburg přikývl. „Přesně, excelence. Jakmile Američané dosáhnou Rýna, je s námi konec. Už nemáme muže ani možnosti.“ V zoufalství mu klesla ramena jako člověku, který je na konci svých sil. Von Rundstedt se znovu napil.


      „Něco musíme udělat, von Dodenburgu.“ Hlas mu ztvrdl. „Každý muž, žena, dokonce i dítě musí zastavit nepřítele postupujícího k řece.“


      Mladý důstojník SS neodpověděl. Přemýšlel, odkud získají nové zdroje. Proto zůstal potichu a nechal mluvit polního maršála.


      Von Rundstedt nepotřeboval pobízet, ačkoliv už necítil žádnou naději. Byl loajálním Němcem a měl připravené řešení – prostředky na záchranu Německa. Zíral do mapy.


      „Bitburg.“ Prstem ukázal na hlavní město oblasti. „Bitburg je centrum místní silniční a železniční sítě. Jestli Američany zastavíte u Bitburgu, von Dodenburgu, zablokujeme všechny vstupy do Říše. To, co potřebujeme, je silný opěrný bod – velká pevnost nebo opevnění, které bude dominovat silničnímu a železničnímu systému. S tím můžeme postup Američanů zastavit.“


      Von Dodenburg na chvilku zvažoval plán polního maršála. Mohlo by to fungovat. Přerušil tíživé ticho.


      „Ale kde, pane? Kde najdeme tak silný bod, který by dominoval celé oblasti?“


      Von Rundstedt chvilku přemýšlel. „Necháme to na kapitánu Kunzem.“ Otočil se k vyššímu štábnímu důstojníkovi a zeptal se: „Kde to bude, Kunze?“


      Kunze, švihácký, hladce oholený, elegantně oblečený důstojník, měl odpověď připravenou.


      „Schloss Hartmanstein,“ prohlásil. „Ovládá silnici z Bitburgu do Wittlichu. Ideální obranná pozice. Nalevo od něj leží Westerbach a napravo řeka Mins s vysokým terénem po levé i pravé straně.“


      Von Dodenburg přikývl, že rozumí. Vzpomněl si na to staré místo z mladých let, kdy byl důstojníkem plným snů, pýchy a víry v národně socialistickou myšlenku.


      „Zní to jako to správné místo, kapitáne Kunze,“ pronesl. „Dejte mi všechno, co máte, a my se do toho pustíme.“


      „Přesto buďte opatrní,“ upozornil Kunze. „Poslední zprávy naznačují, že zámek obsadila chátra našich vlastních SS. Nejsme si tím však jisti, protože sám přece víte, jak zničující účinek má spojenecká letecká převaha na naši komunikační síť. Nicméně radím vám přiblížit se opatrně.“


      Von Dodenburg pokýval hlavou. Spojenecké bombardéry cílily před pozemním postupem na strategické pozice a do německé komunikace v regionu přinášely dezorganizaci a chaos. Feldmarschall von Rundstedt si znovu lokl koňaku.


      „Dám vám všechny mladé muže, které seženu. Klidně si tu bandu vezměte – dezertéry, vrahy a zrádce. Každého, kdo udrží pušku a bude z ní střílet.“


      Von Dodenburg vstřebával fakta. Bude mít k dispozici zbytky svého pobitého starého Wotanu a trestní prapor nepravděpodobných kandidátů na hrdinskou smrt. Ale musí bojovat. Nejen pro osud Německa, ale možná dokonce i o kontrolu nad tímto zámkem. Přál si, aby měl více odpovědí.


      


      


      

    

  




  
    
      Kapitola 2


      Plán je navržen


      „Schloss Hartmanstein,“ prohlásil elegantní štábní důstojník, když se von Dodenburg šplhal po cestě. Byla to změť krve a těl. Všude ležela mrtvá těla zvířat i lidí. Tu a tam hořely německé zásobovací vozy a z poničených stromů visely kusy krvavého lidského masa jako podivné šťavnaté ovoce. Jak mu vysvětlil štábní důstojník – první konvoj neměl štěstí. Letka amerických stíhacích bombardérů je zastihla nepřipravené. Nedbale pokrčil rameny. „Rozstříleli je na sračky. Neměli šanci. K zámku se jich dostalo sotva půl tuctu.“ Von Dodenburg teď poprvé zahlédl zámek přes mocný opar bitvy. Tu a tam vyskočily k nebi třešňově červené plameny, následované rachotem výbuchů.


      Hartmanstein byl středověký hrad, typický pro tuto oblast. Kdysi ve středověku byl domovem místních baronů. Byl postaven tak, aby se v něm dalo vydržet dlouhé obléhání. S vlastní vodou a zásobami potravin mohli vydržet několik měsíců.


      Přesto byl Schloss Hartmanstein jiný. Pro svou pětisetletou historii byl zabudován do německé obranné Siegfriedovy linie. Maršál Vauban a armáda italských inženýrů vybudovali v 18. století moderní hvězdicové opevnění, jež nyní obklopovaly palné věže a spousta ostnatého drátu. Von Dodenburgovu zkušenému oku to připadalo, že by bylo potřeba celého pluku pěchoty, aby pronikl přes obranu hradu. Obrátil se ke svému průvodci.


      „Bude to tvrdý oříšek. Jestli se nám ho podaří obsadit, Američané budou muset zaplatit vysokou cenu za jeho znovudobytí.“ Otevřel ústa, aby pokračoval, ale jeho průvodce sykl: „K zemi! Americká letadla.“


      Von Dodenburg nepotřeboval pobízet. Nad nimi se ozvalo hučení amerických pozorovacích letounů. Piloti sestoupili níž a hledali svůj cíl. Jako kovoví ptáci obkroužili údolí, zatímco se zvědové schovávali v podrostu. Průvodce počkal, dokud neodlétli, a pak se zvedl. Oprášil si hlínu z elegantní uniformy.


      „Existuje jediný způsob, jak se do hradu dostat beze ztrát. A to je pod zemí.“


      „Pod zemí,“ zopakoval von Dodenburg se zřejmými pochybami v hlase.


      „Ano, pod hradem teče potok a zásobuje ho vodou. S trochou štěstí se ho vy a vaši lidé můžete držet a Američané o vás nebudou vědět.“


      Von Dodenburgovi se návrh druhého důstojníka nelíbil, ale uvědomil si, že to může být jediná cesta.


      „Řekněte mi podrobnosti.“


      Štábní kapitán se usmál. „Mezi druhou a čtvrtou hodinou ráno teď ubývá měsíc. To bude váš čas. Bude dost světla na to, abyste viděli na cestu, ale ne dost jasno na to, aby vás Američani zahlédli. Pak se musíte vypořádat s těmi německými dezertéry, kteří se ukrývají vevnitř. Slyšel jsem, že se starají o celou skupinu vězeňkyň a mají dost kořalky pro celý pluk na celou zimu.“


      Scharführer Schulze, který vystupoval jako velitelův bodyguard, se zaujetím vzhlédl. Při zmínce o kořalce a ženách se jeho krví podlité oči najednou rozzářily. Šťouchl do svého kamaráda, rottenführera Matze.


      „Ženský a chlast – za to stojí umřít, Matzi.“ Plivl do prachu. „Zatraceně, když jsem měl naposledy ženskou, ojel jsem ji jenom dvakrát.“ Zkřivil obličej. „Přísahám, že při tomhle tempu ze mě bude impotent.“


      „Jenom dvakrát?“ Teď to byl Matz, kdo se ušklíbl. „Ty a impotent,“ ušklíbl se. „To těžko.“


      Schulze otevřel ústa k pádné odpovědi, ale von Dodenburg ho zarazil.


      „Dost toho tlachání, vy dva mizerové,“ vyštěkl. „Kdyby vás slyšel Führer v Berlíně, jak mluvíte.“ Posunul si samopal výš, aby byl připraven k akci. „Dobrá, jdeme na to. Před svítáním chceme být v hradu. Pohněte zadkama. Jdeme!“


      A šli.


      


      Té noci bylo chladno. Zvědové dupali po zmrzlé zemi. Dech se srážel ve velké obláčky. Dole se jako stříbrný had leskl potok, který protékal pod hradem. Jeho okraj zdobily hospodářské budovy. Ačkoli na sobě měli veškeré oblečení, třásli se, jako by je zachvátila tropická horečka. Von Dodenburg spolu s nimi pečlivě pozoroval oblast před sebou kvůli případnému nebezpečí, ale všude panovalo ticho. Vypadalo to, jako by byli posledními živými lidmi na zemi. Okolo třetí hodiny ranní si von Dodenburg pomyslel, že zaslechl rachocení nákladního automobilu, jaký používají místní rolníci. Napínal uši, ale když už si myslel, že ten zvuk poznal, nějaký osamělý pes, kterého opustil jeho majitel, začal výt na měsíc. Za hodinu a půl vyklouzl měsíc zpoza mraků a zaléval je strašidelným stříbrným světlem. Přišel čas vydat se na hrad.


      Zvědové jeden po druhém vklouzli do potoka. Voda byla ledová. Přestože měli tlusté oblečení, pronikl ledový chlad až k jejich kostem. Von Dodenburg kolem sebe slyšel, jak se jeho muži třesou a sténají. Ale jakmile se přiblížili k šedivému bloku středověkého hradu, jejich nářky ustaly. Hrad se zlověstně tyčil nad jejich hlavami a ostré obrysy protínaly noční oblohu, takže nedaleké stodoly vypadaly v porovnání s ním jako miniaturní hračky. Zbraně sevřeli pevněji v rukou, náhle horkých a zpocených. Von Dodenburg v čele nasál noční vzduch. Byl ztěžklý zápachem, který se nepodobal odéru zemědělského hnoje.


      „Ty hovna smrděj sladce, obersturm. Přísahal bych, že je to dámskej parfém,“ zavrčel za ním Schulze.


      Von Dodenburg svraštil ve tmě čelo. To byl další problém. Proč by měl hrad vonět dámským parfémem? Dříve než stačil pokračovat, přeťalo jeho myšlenky vysoké pronikavé kvílení schmeisseru. Jako mávnutím kouzelného proutku se několik centimetrů od jeho nohou objevil vzorek cákanců. Dřevo z nejbližší stodoly se rozletělo na třísky. Okno se rozbilo a jeho kousky se roztříštily v třpytivé spršce.


      „K zemi!“ zavelel von Dodenburg. Při tom stiskl spoušť zbraně. Tmu probodl zlostný červený plamen. Ozvalo se bolestivé zasténání a úder těžkého těla, které dopadlo na zem.


      Na okamžik zavládlo ticho a pak z velkého černého hradu nad von Dodenburgem vyšlehly záblesky palby. Bahno na břehu potoka vybuchovalo malými gejzíry po dopadu kulek. Do uší německých vojáků se zařízl zvuk podobný ostrému práskání biče. Ti, kteří se na velitelův povel vrhli do mělké vody, tam sebou chaoticky házeli. Ti rozumnější, kteří skočili na břeh, se teď vraceli zpět do potoka, aby se připojili ke svým kamarádům. Von Dodenburg stál pevně v čele a zkrápěl hrad palbou ze svého samopalu. Po jeho boku stál Schulze, jemuž z brady odkapávala voda.


      „Rozsekaj nás na cucky, jestli tady zůstaneme,“ namítl konverzačním tónem, zatímco u boku mu rachotil MP40.


      „Vpřed! Na hrad!“ řval von Dodenburg na své muže. Promáčení, zmrzlí vojáci spěchali pod palbou za ním potokem proti proudu. Bitva o Schloss Hartmanstein začala.


      


      „No to se na to vyseru.“ Po bůhvíkolikáté se Schulze rozhlížel po obrovské podzemní místnosti hradu s nahromaděnými americkými zásobami a cigaretami. V jednom rohu hrál stařičký gramofon tradiční německé lidové písně. Von Dodenburgovým mužům trvalo jen půl hodiny dostat se dovnitř, ale Schulze protentokrát propásl skoro celý boj – z tolika chlastu a cigaret na jednom místě se mu zatočila hlava. A pak si všiml rozcuchané ženy v křiklavém prádle sedící vedle gramofonu. V ruce držela sklenku šampaňského a broukala si.


      „A kurva,“ prohlásil Schulze. „To je jako volnej večer v místním hampejzu.“ Jeho slova probudila ženu z opileckého snění. Vratkou chůzí se potácela vpřed a malou buclatou pěstí těsně minula jeho tvář. Schulze nedal opilé ženě druhou šanci. Sevřel ruku v pěst a udeřil ji shora do hlavy. To stačilo. Polonahá žena se zapotácela a spadla přímo na hromadu vajec s majonézou. Ta se rozstříkla všude kolem, když žena upadla do bezvědomí a povislá prsa jí vyklouzla ze šněrovačky.


      Von Dodenburg s Matzem dusali po schodech dolů do sklepa, zatímco Schulze zapálil to, čemu říkal „americká rakovinná tyčinka“.


      „Co se to ksakru děje? Polonahá opilá děvka a chlast a tolik žrádla, že by to stačilo pro celej pluk! O co jsem přišel nahoře?“ procedil koutkem úst.


      Jeho velitel potřásl hlavou. „Váš odhad je stejně dobrý jako můj, vy mizero.“ Von Dodenburg si dělal starosti. Zdálo se, že všichni obránci Hartmansteinu jsou ženy – německé ženy. Brutálně vyhlížející stvoření s drsnými obličeji v černých uniformách SS. Některé z těch, které zajali, byly divoké a vzdorné a nevysvětlily jim, co jsou zač. Proč Němky brání údajně americkou pevnost? Dvakrát, když se jich von Dodenburg pokusil zeptat, odpověděly tím, že si odplivly do prachu na podlaze v podzemním sálu. Schulzeho to stálo veškeré úsilí, aby mu zabránil je ve vzteku udeřit.


      Nakonec to byla žena, s níž se dohadoval rottenführer Matz, která zvědům vysvětlila, co jsou zač.


      „Jsme to nejlepší z ženských SS,“ prohlásila hrdě, a to navzdory monoklu, který jí Matz způsobil. Odvedla je do sklepení hradu, kde našli stovky vězňů. Spousta z nich byly ženy. „Dali jsme týhle chátře přesně to, co si zaslouží. Berlín z nich chce udělat dvojité agenty, my je chceme mrtvé! Nic jiného si ti cizí špioni nezaslouží, a zvlášť ty svině z Rudý kapely. Za svou zradu musí zaplatit!“


      „Rudá kapela,“ zopakoval zmateně von Dodenburg. „Co je to sakra za jméno, Rudá kapela?“


      


      


      

    

  




  
    
      Kapitola 3


      


      


      Rudá kapela


      


      


      


      


      


      O dva roky dříve, než nastal den D a Spojenci se vylodili a postupovali západní Evropou, kapitán Lawson z amerického Úřadu strategických služeb proklouzl přes francouzské hranice z neutrálního Švýcarska. Podařilo se mu to v listopadu 1942 – právě včas, protože Němci už všude přitvrdili v bezpečnosti. Rozhodující fáze války skončila a německá tajná policie pátrala po spojeneckých agentech, zvlášť na Německem okupovaných územích.


      A byla tam k dispozici spousta agentů, nedávno naverbovaných do řad americké OSS. Rekrutovali se z řad bývalých misionářů i zlodějů. Nebyli vycvičeni jako špioni, ale byli to zkušení a talentovaní lidé, kteří už výcvik nepotřebovali. Kapitán Lawson byl jedním z nich. Byl to typický vysokoškolský profesor s dobrým vychováním, který kouřil dýmku a nosil anglická tvídová saka s koženými nášivkami. Zkrátka a dobře, byl to příjemný mladý americký kapitán, typický akademik Břečťanové ligy, jehož život se doposud zaměřoval na anglosaská nepravidelná slovesa a historické základy anglosaských kronik. Rozhodně nevypadal na člověka, který by nepřítele uškrtil drátem nebo ho zavraždil klidným úderem do krku. Ale v době, kdy se dostal do Bernu, hlavního velitelství OSS ve Švýcarsku, byl přesně na tohle připravený. Za jeho mírným chováním se skrývala železná vůle.


      Jeho šéf, Allen Dulles, byl stejně mírný. Byl to zarputilý muž, který toho moc nenamluvil. Než z něj prezident udělal šéfa OSS v Evropě, býval právníkem. Teď Dulles vysvětloval mladé posile svůj problém.


      „Na své straně máme podporu bohatých konzervativců, kteří se bojí, že se Evropa stane rudou. Rusové mají na své straně takzvané intelektuály. My i Rusové využíváme obě skupiny pro účely špionáže.“


      Lawson to vyslechl bez většího zájmu. Tyhle řeči už slyšel ve Státech. Dulles si jeho nezájmu všiml. Rychle změnil tón.


      „Teď se musíte zeptat, co má tohle společného s vámi, kapitáne,“ řekl ostře. Sám si na otázku odpověděl. „Povím vám to, týká se to Rudé kapely.“


      „Rudé kapely, pane?“ otázal se zmateně Lawson. Dulles se zasmál, evidentně potěšen tím, že mladého muže překvapil.


      „Co to je? Kapela je v komunistickém žargonu název pro zpravodajskou službu. Slovo ‚rudá‘ mluví samo za sebe. Hovoříme o největší komunistické špionážní organizaci v Evropě.“


      „Řekl jste v Evropě, pane?“


      „Ano, kapitáne. Rudí mají špiony na všech úrovních od Berlína po Bali. Jsou to vojáci, námořníci, podnikatelé, prostitutky, na koho si jen vzpomenete. Muži a ženy všech profesí, všech zálib a všichni pracují pro toho netvora Stalina v Moskvě.“ Odmlčel se a nechal mladého muže, aby vstřebal všechny informace.


      Lawson to udělal. Jeho příjemná mladá tvář vyzařovala překvapení nad hrůzností ruské špionážní organizace. Nakonec promluvil.


      „Ale jak se to týká nás, pane? Koneckonců Rusové jsou našimi spojenci.“


      Dulles silně potáhl z dýmky. „Pro tuto chvíli to jsou spojenci. Jednoho dne se však obrátí proti nám a pak dojde v Evropě k boji mezi námi a Rusy o to, kdo Evropu ovládne. Rudá kapela sehraje v této bitvě svou roli. Musíme najít jistého radistu – kapelníka informací.“ Dulles se nad vlastním poetickým výrazem usmál. Lawson pozvedl obočí. „Díky němu,“ pokračoval Dulles, „můžeme zjistit, co vědí Rusové o německých záměrech a k čemu se na východě chystají.“


      „Ruské záměry, pane?“ otázal se Lawson. Otravovalo ho, že musí klást hloupé otázky.


      „Ano, je tu skupina Němců, většinou aristokratů, která stojí proti nacistům. Jestli získáme jejich a ruské informace, můžeme odhadnout, jak se bude válka v Rusku vyvíjet.“ Odmlčel se a úzkostlivě se podíval na dveře, skoro jako by si myslel, že za nimi někdo poslouchá. „Víme o našem malém kapelníkovi informací,“ dodal nakonec, „že – totiž, je to žena. A to je váš úkol, kapitáne Lawsone. Najít tu ženu.“
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      Cesta do neznáma


      


      


      


      


      


      Lawson nyní cestoval Francií jako švýcarský obchodník specializující se na optické přístroje. Pátrání po Rudé kapele teď odložil. Podnikatelské krytí pečlivě vybral Dulles.


      „Němci vyvíjejí nový špičkový tank,“ vysvětloval, „který může překonat ruský T-34.“


      Po operaci Barbarossa, invazi do Sovětského svazu, Němci zjistili, že se jejich vlastní tanky Mark IV nemohou ruským obrněncům vyrovnat. Vsadili tedy všechno na vývoj nového vlastního tanku.


      „A dovedete si představit proč,“ pokračoval Dulles. „Svůj nový špičkový tank využijí pro hlavní útok, kde se utkají s ruskými T-34. To je důvod, proč se stanete odborníkem na optiku, kapitáne Lawsone.“


      Lawson se zasmál. „Všechno, co vím o optice, pane, je, jak funguje mířidlo pěchotní pušky.“ V duchu se proklel, že ze sebe dělá takového hlupáka.


      Dulles byl netrpělivý. „Ano, to všechno vím, ale vaším úkolem bude spojit se s těmi, kteří vědí, jak funguje optika tanku. Je to vaše práce, najít někoho takového.“ Pán špionů se cynicky zasmál. „Jste příjemný mladý chlapík. Zahrajete Romea nějaké dobře informované sekretářce. Ta vám dá potřebné informace.“


      S tím Lawsona propustil a vybavil ho papíry, které mu umožňovaly žít ve Francii ve městě oceli Méty. Jakmile dorazil do nového domova, všiml si velkého množství německých žen v uniformách. Musely být zapojeny do nějakého důležitého projektu. Proč by tam jinak byly? Lawson dorazil na správné místo pro svůj úkol.


      Uniformovaní Němci, muži i ženy, byli všude. Zřejmě se zabývali nějakou důležitou činností. Po několika dnech, které strávil čenicháním, Lawson zjistil, že bývalá továrna na automobily Renault už nevyrábí ty laciné malé předválečné vozy. Místo toho dělají věže nějakého obrovského tanku. Tady, přímo v srdci lotrinského ocelářského a strojírenského průmyslu, vytvářeli Němci stroj, který jim může přinést úspěch na východní frontě.


      Francouzští dělníci, kteří dostávali zvláštní příděly a vysoké mzdy, po celý den vyráběli ocelová monstra o hmotnosti až deset tun. Zdálo se, že tlukot srdce Mét zní údery velikých ocelových kladiv, opracovávajících kov na věžích nového mohutného německého tanku. Jednou, když se potloukal kolem továrny, spatřil to monstrum. Bylo obrovské, vzalo mu dech a naprosto předčilo jeho očekávání. Byl to obrovský smrtonosný krab z kalené oceli. Teď poznal, že může překonat jakýkoli nepřátelský tank, včetně oslavovaného sovětského T-34. Ale Lawson nebyl schopen dostat se dál. Pokusil se nabídnout svoje služby jako švýcarský optický expert. Bez úspěchu. Zkoušel uplácet. Opět neměl štěstí. Nakonec použil nejstarší prostředek ze všech – sex. A to zabralo.


      


      Magda von Dornburg byla hlavní sekretářkou, členkou SS a evidentně znala tajemství nového tanku. Byla však i nervózní a bledá. Typická čekanka, které utíká čas.


      Na začátku války, jak zjistil, zabil Magdina milého polský ostřelovač. Poté byla zaměstnaná ve vojenském štábu. Očividně tam hledala náhradu – důstojníka z dobré rodiny, který by se s ní oženil a dal jí děti, po kterých tak toužila.


      Magda však zklamala i jako milenka i jako zdroj informací. Když se dozvěděl všechno, co mu mohla říct o novém tanku, už z ní nic nedostal. Kromě jedné věci. Němci posílali nové tanky – známé jako Královský tygr – z Mét ne na východ, na ruskou frontu, jak očekával, ale převáželi je po železnici směrem na západ. Proč na západ, ptal se sám sebe? Na západě nebyla žádná německá fronta a na francouzském pobřeží měli Němci silnou obrannou linii čekající, až se Spojenci vylodí ve Francii. To byl problém, který ho pronásledoval, zvlášť když jeho šéf Dulles volal po informacích.


      Lawson byl ale evidentně kontrolován německými orgány. Pozvali ho na hrad Konigbourg. Zde se poprvé setkal s tajemným baronem von Fenten-Gerlagch, vedoucím bezpečnosti SS v Alsasku. Gerlagch, obávaný muž, byl jiný, než Lawson čekal. Představoval si německého generála jako vysokého, vychrtlého, arogantního důstojníka SS, kteří teď vládli Evropě. Místo toho vstoupil do velké haly odlehlého horského hradu malý a tlustý člověk, jehož holá lebka se leskla ve slunečním světle pronikajícím vitrážovými okny. Ani bezvadná uniforma generála SS nemohla zakrýt fakt, že ten člověk, který se při chůzi kolébal ze strany na stranu, byl přes své aristokratické jméno úředníkem v uniformě.


      „Vítejte na hradě Konigbourg, můj pane,“ pozdravil ho se silným saským přízvukem. Lawson po německém způsobu srazil podpatky. Malý tlustý baron mlaskl v předstíraném podráždění jazykem. „Proč tak formálně, příteli? Bratři v zločinu jako my nesmí dbát na ceremonie, víte.“ Se smíchem popadl Lawsonovu ruku a dloubl ho do žeber, jako by byli dlouholetými přáteli.


      Kapitán Lawson znechuceně polkl nad tímto mužem, který vypadal, že se neustále potí. Možná že měl baron špatné svědomí. Lawson už věděl, že je v Alsasku obávaným mužem, metlou místního odporu.


      „Takže,“ začal baron. „Název místního hradu můžeme přeložit jako Královský hrad. A královský hrad by měl být dobře zásoben jídlem a pitím!“ Zatleskal buclatýma rukama.


      Skoro jako by na tento okamžik čekal za masivními dubovými dveřmi, se okamžitě objevil bíle oděný sluha. Nesl stříbrný podnos s krabicí doutníků a kyblík s ledem a šampaňským.


      „Šampus?“ otázal se baron. A aniž by čekal na odpověď, kývl na sluhu, aby láhev otevřel. „Nic nenastartuje den lépe než sklenka dobrého francouzského šampaňského. Prosím, všimněte si nálepky – ze soukromého sklepa barona de Rothschilda. Ach, a nabídněte si doutník. Jsou kubánské.“


      „Vy pánové z SS si umíte udělat dobře, Herr Baron.“ Lawson vyvalil oči.


      Baron se zašklebil. „Člověk si musí dopřát malou odměnu za ty útrapy během války.“ Počkal, až mu sluha odstřihne konec doutníku. „Samá práce a žádná zábava, to je pro jednoho stejně zlé jako Angláni.“ Pozvedl sklenici k přípitku. „Prost, můj drahý příteli!“


      „Prost, Herr Baron,“ prohlásil bez nadšení Lawson. „A jak vám můžu pomoci, Herr Baron?“ odvážil se zeptat.


      Baron zaváhal a zdálo se, že je v rozpacích. „Tady začíná to, čemu Francouzi říkají Route des Crêtes.“ Odmlčel se a pak pokračoval. „Můžete se ptát, co to je – tajná cesta přes alsaské hory, postavená během první světové války. Tady vysoko na vrcholcích s námi Francouzi bojovali tajnou válku skoro čtyři roky. Nyní využijeme téhle cesty s vlastní železniční tratí pro tajný úkol.“


      Lawson měl nervy napjaté k prasknutí. Konečně se k něčemu dostal. Část baronovy práce spočívala v zajištění bezpečnosti. Bylo zřejmé, že mu šéf SS důvěřuje, ale z jakého důvodu? Baron mu to hned vysvětlil.


      „Chystáme se přesunout některé z těch nových tankových věží na západ. Bude to nebezpečná cesta, ale myslím, že nás dobře ochrání muži z Leibstandarte.“ Ukázal na vysokého mladého důstojníka jménem von Dodenburg. Baron se usmál a odhalil ústa plná zlatých zubů. „Vaše práce, můj drahý příteli, bude technická. Pojedeme vysoko ve Vogézách, kde jsou teploty mnohem nižší než v nížině. To bude příležitost pro vás vyzkoušet optiku věže. Až dojde k bitvě v Rusku, nemůžeme čekat, až se zapaří a zabrání našim střelcům ve výhledu. Takže proč míříme na západ a ne na východ do Ruska?“


      Lawson zadržel dech. Během toho, co baron mluvil, si sám sobě kladl stejnou znepokojivou otázku. Teď dostal odpověď a neodvažoval se barona von Fenten-Gerlagch přerušovat. Přihrbený muž otevřel ústa, aby se nadechl, ale dřív než stačil promluvit, ozval se od vchodu do velké haly ostrý hlas.


      „Kdo je ten pán?“ tázal se hlas. Byl zvyklý dávat rozkazy a ty rozkazy musely být splněny. Lawson i baron se rychle otočili. Stála tam mladá žena, vysoká skoro jako muž, oblečená do černé uniformy SS. Netrpělivě práskala bičem o jezdeckou botu, jako by neměla času nazbyt.


      Baron se té ženy evidentně bál. Když si uhladila světlé blond vlasy, ustoupil o krok dozadu.


      „Frau von Assleben, moje osobní asistentka,“ představil ji. „Přítelkyně Magdy.“ Zdálo se, že ho to vysvětlení přivedlo do rozpaků, a kapitán Lawson věděl proč. Tahle podivná žena, oblečená jako generál SS, měla zřejmě zvláštní vztah s kapitánovou čekankou.


      


      „Je to lesba,“ vysvětloval Lawson. Jeho šéf Dulles vypadal znepokojeně. Riskovali setkání na břehu jezera Annecy. Bylo to nebezpečné, ale v téhle krizové situaci byl Dulles ochoten riziko podstoupit. Choulil se ve velkém kabátě, bafal ze staré dýmky, zatímco hustě sněžilo. Pohlédl na labutě, zdánlivě zamrzlé uprostřed švýcarského jezera.


      „Kapitáne,“ prohlásil Dulles, „tohle se mi nelíbí. Jednáte s dvěma nejchytřejšími bezpečnostními specialisty německého tábora. Jste připravený na toto riziko? Koneckonců baron a ta jeho… lesba mají děsivou pověst. Vyčistili Méty a dolní Vogézy od francouzských maquis. Odboj je oba nenávidí, zvlášť komunisté, kteří operují vysoko v horách. Proč věže převážejí přes Route des Crêtes? Pamatujte si, tady riskujete vlastní krk, kapitáne,“ dodal Dulles zasmušilým hlasem.


      „Já nevím, pane,“ pokrčil Lawson rameny a okamžitě litoval, že řekl takovou hloupost. „Ale poslali jste mě do Mét, abych něco zjistil o novém tanku. A stopa teď vede do hor. Musím se chopit šance.“


      Dulles zhluboka zabafal z dýmky, těžkého sněhu si nevšímal. Nakonec se rozhodl.


      „Dobrá, kapitáne. Jestli jste dost hloupý, abyste se chytil takovéhle šance, pak máte moje svolení. Ale mějte se celou dobu na pozoru. Baronovi a té asistence von Asslebenové nemůžete věřit, to si pamatujte. Jsou jako hadi.“ Odmlčel se, zašátral v kabátě a vylovil malou krabičku. „Vemte si to. Použijte to v případě nouze.“


      „Co je to?“ Lawson vypadal zmateně.


      „Tohle, Lawsone, je pilulka D. Nesmí vás dostat dřív, než to spolknete.“


      Až potom, co Dulles odešel, Lawson pochopil, co znamená písmeno D. Death. Smrt. Pokud se budou věci vyvíjet špatně, Dulles předpokládá, že se zabije.


      


      


      

    

  




  
    
      Kapitola 5


      


      


      Léčka


      


      


      


      


      


      Kapitán Lawson odhadoval blonďatou Frau von Asslebenovou správně. Její láska byla neobvyklá a zdálo se, že to z ní dělá komplikovanou osobu. V její přítomnosti se cítil nepříjemně, zvlášť když bez okolků chytila za ruku tu prostoduchou čekanku Magdu. Mladý americký kapitán nebyl sám, kdo si připadal nepříjemně. Nebylo obvyklé dávat na veřejnosti najevo tento druh lásky.


      Muži z Leibstandarte, kteří pod velením nezdolného obersturmbannführera von Dodenburga obsadili vlak, se cítili stejně. Jejich tvrdé, zkušené tváře dost jasně vyjadřovaly znechucení nad dvěma zvrácenými milenkami. Tím víc, když si navzájem posílaly letmé polibky. Von Dodenburg, typický veterán SS s hrudí pokrytou vyznamenáními z Ruska, těžko kontroloval vztek nad neobvyklým chováním páru. Kapitán Lawson si nemohl pomoct, ale zaslechl cynické poznámky vojáků na adresu blondýny a Magdy. Schulze, těžký pijan s červeným obličejem, si neodpustil rýpání.


      „Nepotřebujete dalekohled a horkou noc na to, abyste věděli, jak se milujou, kamarádi,“ poznamenal v Lawsonově přítomnosti a cynicky se zasmál. „Jazykama.“


      Von Dodenburg věřil, že svou nechuť skrývá, jak nejlépe umí, a zaměstnával se přípravami obrany vlaku na jeho cestě přes Route des Crêtes. Připravoval něco, co Lawsonovi připadalo jako obranný systém vagonů, čekajících na vedlejších kolejích nádraží v Métách. Vztyčil kulomet vpředu a vzadu vlaku vezoucího věže, a když začalo sněžit ještě víc, přesvědčil francouzské železničáře, aby dopředu připojili další lokomotivu. Lawson věděl proč. Pokud by byly koleje podminované, vybuchly by pod první lokomotivou. Tu by pak mohli odpojit a pokračovat s tou hlavní dál.


      


      Byla půlnoc, když baron svolal posádku a hlídku SS z nádraží v Métách.


      „Rád bych vám pověděl, k čemu se chystáme, pánové,“ začal formálně. Venku sněžilo ještě silněji, náhlé poryvy větru metaly sněhové vločky do oken jako bílé šrapnely. „Míříme na západ, do přístavu Lorient, který drží Němci. Cesta přes hory bude velice ošidná. Zdá se, že ti zatracení francouzští maquis si tam nahoře ve Vogézách dělají, co chtějí. Tudy vede jediná trať na západ přímo do přístavu. Podél celé trasy držíme všechny stanice. A právě mezi nimi můžeme čekat útok od maquis. Proto jste tu vy, pánové z Leibstandarte.“


      Zatímco baron mluvil, Lawson si dělal hrubé výpočty. Z místa, kde se teď v Métách nacházeli, to bylo do velké německé ponorkové základny v Lorientu skoro 300 kilometrů. Při špatném počasí, které panovalo, mohl dlouhý vlak jet jen malou rychlostí. S přísně tajným nákladem tankových věží už jen dojet do Lorientu bude těžký úkol.


      Lawson pohlédl na příjemného mladého veterána SS von Dodenburga. Tenhle chlapík evidentně přemýšlel o tom samém. Rukou nervózně šmátral po pouzdru pistole, jako by se právě teď utkával s maquis.


      „Herr Baron, proč jedeme na západ do Lorientu? Bojovat se bude na východě. V Rusku. Jedeme přesně opačným směrem,“ ptal se mladý veterán, zatímco Lawson přihlížel.


      Baron se usmál a ukázal zlaté zuby, na které byl tak pyšný. „To je problém, kterým se můžete zabývat po cestě, obersturmbannführere. V Lorientu vám všechno vysvětlím. Teď se připravte. Můžete jít!“


      


      Von Dodenburg a jeho muži nedostali žádný odpočinek. Zatímco čekali, až vyrazí, trval na tom, aby si každý muž rozebral a zkontroloval zbraň a namazal všechny pohyblivé části speciálním zimním mazáním, které používali v Rusku. Teď byla teplota pod nulou a sněžilo tak, jako by nikdy nemělo přestat. Von Dodenburg nechtěl nic riskovat. Hodiny ubíhaly a velitel nechal nakonec muže odpočinout. Lehli si na tvrdé podlahy vagonů, aby se trochu vyspali, než vyrazí, ale von Dodenburg měl oči otevřené. Poslouchal, jak chrápou, a přestože byla podlaha nepohodlná, užívají si pár tichých hodin, které se frontovému vojákovi dostaly. Pravděpodobně snili o pití a ženách. Zvenku se neozýval žádný zvuk kromě vytí větru a občasného drnčení oken, jak do nich narážel.


      Von Dodenburg byl netrpělivý. Přehodil si přes ramena šedivý kabát a natáhl si boty. Malá procházka by ho mohla uklidnit, aby byl schopen usnout. Baronův plán ho znepokojoval. Jeho muži byli příliš vzácní na to, aby je ztratil při špatně koncipované akci, vymyšlené civilisty jako byl baron a jeho blonďatá zástupkyně s drsným obličejem. Udělal několik kroků do vířícího sněhu a zastavil se. Za ním se ozvalo lehké našlapování. Otočil se a jako mávnutím kouzelného proutku se v jeho ruce objevila pistole.


      „Vy,“ sykl, když poznal Schulzeho. Ponožky měl promočené od sněhu a ve velké tlapě svíral láhev kořalky. „Vy hlupáku, právě jste se podruhé narodil! Mohl jste mít díru v hlavě, když se za mnou takhle plížíte. Asi nemáte všech pět pohromadě.“


      Schulze se usmál a dýchl na svého velitele alkoholové výpary. „Jenom vás nespouštím z očí, obersturm,“ vysvětloval. „Nevěřím, že vy, mladý důstojníci, neděláte blbosti.“


      Von Dodenburg v předstíraném údivu zavrtěl hlavou. „Jděte do prdele,“ zamumlal. Z poddůstojníkovy oddanosti byl trochu v rozpacích. „O mě jste strach neměl, strachoval jste se, abyste měl dostatek kořalky.“


      Při té poznámce si Schulze uvědomil, že láhev je skoro prázdná.


      „Jen si toho trochu naleju za límeček,“ prohlásil, „a myslím, že půjdu.“ Dopil. „Musím se udržovat při síle, obersturm. Na nás obyčejný polní myši zbejvá málo potěšení. Musíme se udržovat veselý…“ Na chvíli se odmlčel, naklonil hlavu ke straně a strnule poslouchal. „Myslím, že jsem támhle něco slyšel.“


      „Cože?“ otázal se von Dodenburg. Taky napínal uši. Ale jediné, co slyšel, bylo nepřetržité šumění sněhu. „Dobrá, Schulze, jděte do hajan. Bude se vám hodit každá minuta šlofíka, co si urvete.“


      Chvilku to vypadalo, že Schulze rozkaz neuposlechne, ale najednou se otočil a zmizel mezi vířícími bílými krystaly. Když odešel, von Dodenburg se zamračil. Něco tam venku kromě hřmotného Schulzeho bylo. Instinktivně to věděl, ale co nebo kdo to byl? Kdo tam mohl být v noci, jako je tahle? To byla otázka, která mu po zbytek noci nedala spát. Nakonec se propadl do neklidného spánku plného mrtvých těl a krveprolití.


      


      Svítalo. Konečně přestal padat sníh. Čistý bílý koberec se táhl k obzoru, kde se už nad vrcholky hor zvedalo krvavě rudé slunce. Muži se brzy ráno připravovali na nadcházející den. Ve větvích jedlí se proháněl vítr. Tu a tam usrkával voják Wotanu poslední kávu a horkou párou si nechal hřát tváře. Jiní si připravovali výzbroj, kontrolovali váčky s municí a části zbraní, aby byli nachystaní na to, co mělo přijít. Schulze podal polní láhev napůl naplněnou kávou rozesmátému rottenführeru Matzovi. Káva byla černá a silná, kuchař ji připravil speciálně pro důstojníky. Staří mazáci věděli, jak z každé situace získat to nejlepší. Oba dva se prodírali do vytápěného vagonu, kde seděl baron a pil „pětasedmdesátku“ – ostrou směs brandy a šampaňského.


      „Dobrá, pánové, zdá se, že to bude hračka. Vyslali jsme průzkumnou hlídku a trať před námi se zdá bezpečná a čistá.“ Vítězoslavně se rozzářil na von Dodenburga a znovu odhalil zlaté zuby, na které byl tak pyšný. Von Dodenburg rukavici nezvedl.


      „Nebudu riskovat, Herr Baron,“ prohlásil s přísným výrazem. „Dokud nebudeme pryč z těch zatracených hor, zdvojnásobím hlídky vpředu a vzadu vlaku. V takovéhle záležitosti zpravidla prorazí ten, kdo vystřelí první.“


      Baron pokrčil rameny. Blonďatá lesbička vedle něj protáhla obličej.


      „Vidím, že naši vojáčci mají trochu strach. Dobrá, my ne. Jsme si jistí, že to zvládneme.“ Von Dodenburg neodpověděl. O půl hodiny později vyrazili na cestu i s muži Wotanu, kteří byli jako vždy připraveni na vše.


      


      Byl to krásný pozdně zimní večer v horách. Borovice byly obtěžkány sněhem. Bílá pole vpředu se třpytila, jak slunce pomalu mířilo za obzor.


      „Jako na zasraný vánoční pohlednici,“ poznamenal Schulze. „Kdybych měl foťák, udělal bych obrázek a poslal ho domů.“


      Rottenführer Matz si odplivl přes bok tendru, kde se usadil za kulometem. „Wotan a Vánoce – budeme rádi, když se dočkáme ranní bohoslužby.“


      „Ty ubohej pitomče,“ ušklíbl se Schulze. Na chvilku zapomněl na Matze a soustředil se na cestu před nimi. Vlak obtěžkaný desetitunovými věžemi Královských tygrů pomalu a obtížně stoupal.


      Nedaleko od něj se von Dodenburg soustředil na totéž. Věděl, že lokomotivy budou muset zpomalit ještě víc, aby to zvládly. Takové místo bylo ideální pro útok. Nedokázal přestat myslet na pocit, že ho někdo minulé noci v kolejišti sledoval. Kdyby to bylo v Rusku, přikročil by pro jistotu k bombardování, i kdyby měl zabít nevinné civilisty. Ale tohle byla Francie – země, která byla s Německem ve spojenectví.


      „Vyřiďte všem, ať se připraví,“ řekl tiše. „Jestli má dojít k nějakým problémům, bude to teď.“ Na chvilku se odmlčel. Zevnitř vlaku slyšel cinkání skleniček a živý hovor civilistů. Baron a jeho skupina se cítili v bezpečí. Neměli ponětí, co by jim Francouzi udělali, kdyby padli do rukou maquis.


      Ačkoli Lawson věděl, že obávané SS nenávidí celá Evropa, v jistém ohledu tyhle černě oděné vojáky obdivoval. Byli velice profesionální. Odhadoval, že by průměrnému americkému vojákovi trvalo dlouhou dobu, než by dosáhl stejné vojenské kvalifikace jako tihle veteráni východní fronty. Průměrný vojín by se v současné situaci držel v teple a dopřával si chlastu, jaký si dokázal sehnat. Tihle vojáci s tvrdými tvářemi a obávanými stříbrnými odznaky SS byli připravení na všechno. Nejednou slyšel, jak jejich velitel říká: „Tak pojďte, vy psi, copak chcete žít věčně?“ Zdálo se, že je to jejich heslo. Bylo to „šlapej, nebo chcípni“.


      Náhlé prásknutí kulometu von Dodenburga překvapilo, i když očekával nejhorší. Všude na vrcholcích po obou stranách trati probodly večerní šero šarlatové plameny. Směrem k vlaku se hnaly kulky. Odrazily se od jeho boků a zabubnovaly jako silný tropický déšť na plechovou střechu.


      Von Dodenburg zareagoval jako první. „Dejte jim co proto!“ křičel. „Nasypte do nich všechno, co máte!“


      Jeho muži ochotně reagovali – buď se ubrání, nebo padnou. Znali to z partyzánské války v Rusku. Ale obrana příliš dlouho nevydrží. Ozvalo se překvapivé duté zadunění. Kov narazil na kov. První lokomotiva před nimi se zvedla do vzduchu jako divoký kůň, kterého poprvé sedlají. Totéž se o chvilku později stalo i v zadní části vlaku. Partyzáni z oddílů maquis je účinně odřízli v horách. Pak střelba skoro okamžitě ustala. Baron zuřil. Bezmocně pálil z pistole na vzdálené stromy. Von Dodenburg ho s opovržením pozoroval. Ten člověk ztratil nervy. Byl to typický civilista, který neměl představu o tom, co obnáší válka. Zdálo se, že pouze lesbická blondýna se ovládá. Obvázala svou přítelkyni, která byla v krátké přestřelce raněna, a evidentně uvažovala o tom, co dělat dál. Von Dodenburg nakonec rozhodl za ni.


      „Musíme tady zůstat, dokud nepřijede pomoc,“ prohlásil. „Žabožrouti budou bojovat jen do té doby, dokud to pro ně bude bezpečné. Jakmile přijdou naši vojáci na pomoc, vezmou roha. Tak udržme nervy na uzdě!“


      Ozvalo se souhlasné mumlání mužů Wotanu. Kapitán Lawson také souhlasně přikývl. Nevěděl nic o tomto způsobu boje, ale instinktivně cítil, že tenhle důstojník SS ví, co dělá. Ovázal si vlastní lehké zranění. Von Dodenburg k němu přišel se znepokojením ve tváři.


      „Omlouvám se za to, starouši. Obávám se, že nás ti bastardi chytili se staženýma kalhotama. Ale není to tak špatné, jak jsem si myslel. Budeme v pasti, dokud k nám nedorazí pomoc. Vydržíme. Koneckonců jsme SS.“


      Lawson si nemohl pomoct, ale přestože byl tenhle člověk jeho nepřítelem, měl ho rád.


      „Není to tak zlé, obersturmbannführere. Jsem si jistý, že to přežiju.“


      Přes vážnost situace se von Dodenburg přinutil k úsměvu. „Jistě, kamaráde. To se rozumí. Všichni přežijeme. Ať si Herr Baron,“ ukázal na tlustého aristokrata, který poblíž ztěžka oddychoval, „řádí, jak chce. Je to jen zasranej civilista. My jsme vojáci a slíbím vám tohle: Francouzi za to zaplatí, i kdybych měl promluvit se samotným Führerem. My jsme jeho Leibstandarte, jeho oblíbenci.“ S tím se von Dodenburg otočil a odešel dopředu, aby zkontroloval situaci kolem rozbitých lokomotiv. Nechal za sebou barona, který s neskrývanou nenávistí hleděl na jeho záda.


      


      


      

    

  




  
    
      Kapitola 6


      


      


      Na pomoc přichází Führer


      


      


      


      


      


      Vůdcova sekretářka byla překvapená jako vždycky. Navzdory mrazivému počasí v téhle části Ruska Hitler vstal brzy a vydal se do zasněžených lesů kolem vrchního velitelství. Toho nedělního rána většina jeho důstojníků vyspávala týdenní tvrdou práci nebo pitku z předchozí noci. Ale Vůdce měl jiné plány pro tuto chvíli mimo válku – cvičil svého psa Blondie.


      Sekretářka zírala v úžasu na svého šéfa. Vůdce, navzdory tomu, co se o něm psalo, vyvracel, že by miloval všechny. Prý miloval děti, mladé matky a samozřejmě veškerý německý lid. Ale ve skutečnosti, pomyslela si, se zdálo, že Adolf Hitler nemiluje nikoho a nic jiného kromě svých psů. Blondie, fena vlčáka, byla jeho oblíbenkyní. Kdyby se jí zachtělo počůrat botu polního maršála, udělala by to bez trestu. Kdyby se vykálela na podlahu, totéž. Sekretářka často uvažovala, jestli ten pes nahrazuje Evu Braunovou v malé vojenské posteli, kterou sdílejí, když tahle bavorská dívka navštíví svého milence. Führer se teď pokoušel naučit Blondie aportovat klacek. Jeho „dvorní fotograf“ dělal z výcviku snímky, jež ale nikdy nebyly publikovány. Nebylo nic směšnějšího, než když se Hitler plazil po zemi s větvičkou v puse, zatímco Blondie se krčila a zmateně na něj hleděla. V tom okamžiku přerušil Führerovo rozptýlení jeden z jeho statných pobočníků.


      „Můj Vůdce,“ ztěžka oddechoval. Postavil se do pozoru a zvedl pravou ruku Hitlerovi na pozdrav. Hitler vzhlédl k muži, z úst mu stále visela větvička, zatímco Blondie se vymočila na vojákovy vyleštěné boty.


      „Ano?“ rozzlobil se. „Někde hoří?“


      „Ano, můj Vůdce. Přišlo hlášení z Francie. Jeden z našich vlaků směřujících na západ byl napaden francouzskými maquis.“


      Hitler projednou zapomněl na svého psa. Postavil se, oprášil si sníh z kolen a řekl: „Ti zatracení Francouzi. Mluvte dál.“


      Nervózní posel spěšně vylíčil, co se stalo v sobotu ve Francii. Hitler se zamračil.


      „Chcete říct, že moje Leibstandarte je uvězněna tam v horách hrstkou Francouzů, samých komunistů?“


      Posel strnule přikývl. Hitlerův obvykle bledý obličej zrudl – to znamenalo, že si dopřeje jeden ze svých výbuchů vzteku, které tak děsily jeho dvůr.


      Přišlo to podle očekávání a trvalo to celých pět minut. Hitler proklel Francouze jako národ nevděčných zrádců, který Němcům nestojí za to, aby se s ním spojil v boji proti komunistům. Nakonec se Führer uklidnil. Lapal po dechu, jako by právě doběhl závod. Mladý důstojník byl rád. Věděl, že Hitler je ve vzteku schopný čehokoliv.


      „Tohle musíte vy z SS udělat, abyste pomohli svým kamarádům,“ prohlásil.


      „Ano?“


      „Letka Černých jestřábů SS musí okamžitě do vzduchu. Můžou ty žabožrouty zahnat. Pak musí velitel SS Himmler nařídit masové zatýkání v celé Francii.“


      Tohle prohlášení uvedlo mladého důstojníka do rozpaků.


      „Zatýkání koho, můj Vůdce?“


      „Všech zrádců, které naše bezpečnostní síly znají, a navíc těch, které už máme ve věznicích.“


      Důstojník vypadal znepokojeně. Vůdce riskoval rozchod s francouzskými spojenci pod vedením maršála Pétaina.


      „Ale…“ začal.


      „Žádná ale! Francouzi musí dostat lekci. Diplomacie není důležitá. Musí se naučit, kdo je vítěz, národ, se kterým není radno si zahrávat.“


      „Rozkaz,“ odpověděl krotce důstojník a chystal se k odchodu. Nechtěl riskovat, že ho pošlou do jednoho z táborů smrti za to, že byl příliš zvědavý. Pokud je toto Hitlerovo rozhodnutí, ať si za to nese následky. Takže zatímco Blondie dál dřepěla a močila na jeho vyleštěnou botu, mlčel a čekal na další rozkazy.


      


      Kapitán Lawson ve Francii se rozhodl, že tady jeho cesta končí. Obě lokomotivy vepředu i vzadu byly opravené, nebo si to aspoň myslel. Teď dojde k vyšetřování a on nechtěl, aby někdo v této fázi hry zkoumal jeho papíry a identitu. Bylo načase zmizet, dokud ještě všude vládne zmatek. Kam by měl jít a co by měl dělat, to v tuto chvíli nevěděl, ale Dulles měl kontakty všude. Cítil, že ho jeho šéf vidí.


      Pomalu si razil cestu blíž ke stínu borového lesa podél tratě. Ohlížel se přes rameno, ale zdálo se, že si ho nikdo nevšímá. Muži z SS byli příliš zaměstnaní přípravou obrany zničeného vlaku pro případ, že by maquis znovu zaútočili. Teď čekali na letecký úder Černých jestřábů – elitní jednotky střemhlavých bombardérů Černé gardy.


      Právě tehdy Lawson učinil objev, který uchlácholil jeho svědomí, že utíká tímto způsobem. Zastavil se u první lokomotivy a z nějakého důvodu pohlédl na trosky uhláku. Měl jiný tvar, než jaký se používal na západě. Viděl, že i rozchod kol lze změnit. To znamenalo, že se dá použít jak ve východní, tak v západní Evropě, na německých i ruských železnicích.


      Nejen to, viděl také, kde přelakovali červenou hvězdu. Zadíval se blíže na rozbitý tendr. Pak spatřil jméno vyražené velkými písmeny: Kursk. Geografii německé východní fronty moc neznal, ale věděl, kde je Kursk. Byla to hlavní železniční brána německé armády, kudy by případně, jak soudil, pronikli do Ruska. Teď si uvědomil, kam jedou věže tohoto nového skvělého tanku. Přišlo to k němu jako náhlé zjevení. Cesta na západ místo na východ byla lstí. Žádného špiona by nenapadlo, že Němci budou posílat tanky přes Lorient, pravděpodobně ponorkou, do Středomoří. Tam je vyloží v nějakém italském nebo dalmatském přístavu, kde je Rusové nezpozorují, a použijí je na hrotu nového německého útoku.


      „A do prdele,“ vykřikl. „To je ono! To je skopčáckej plán.“ Věděl, že objevil to nejdůležitější a že nesmí ztrácet čas. Vklouzl mezi sněhem zaváté borovice. O pár minut později zmizel úplně, jeho mise skončila.


      


      


      


      


      


      


      


      


      

    

  




  
    
      KNIHA 2 – 1943/1944


      „To mi poser záda, zabloudili jsme na hostinu smrti!“


      scharführer Schulze, bitva u Kursku, červenec 1943


      


      


      


      

    

  




  
    
      Kapitola 7


      


      


      Chléb a sůl


      


      


      


      


      


      „Himmel, Arsch und Wolkenbruch,“ vybuchl scharführer Schulze zlostně. Odplivl si do prachu, zatímco Matz a ostatní přeživší toho debaklu zírali na ulomený čep pásu. Pluk byl v Rusku znovu zdecimován. Teď byl spolu se zbytkem německé armády Střed na ústupu – některé slabší jednotky Wehrmachtu jednoduše prchaly. Wotan byl odvelen zpět, aby kryl ústup zbývajících těžkých tanků Tiger.


      Von Dodenburg musel rozdělit rotu do menších formací – tiger a obrněnec, plný pancéřových granátníků jako jeho ochrana. Byla to situace, ze které mladý velitel neměl moc velkou radost.


      „Už je to zase tím posraným navrch,“ zavrčel jednou Schulze. „Děláme jako vždy maximum pro to, abysme zachránili ubohý polní myši.“


      Teď ty polní myši, jak Schulze nazýval pěchotu, zůstaly uvězněné v zemi nikoho, s ruskou kavalerií připravenou udeřit na německé opozdilce a bez milosti je zničit, zvlášť když patří k elitní jednotce SS – údernému pluku SS Wotan.


      „Co teď, starej pardále?“ tázal se Schulzeho kamarád rottenführer Matz s očima upřenýma k vzdálenému obzoru, jako by napůl očekával, že se tam v každém okamžiku objeví kavalerie kozáků. „Opustíme tank a prcháme zpátky do Říše?“


      Schulze na něj pohlédl dolů, jako by si právě všiml, že mu něco nepříjemného ulpělo na botě. „Jak můžeš takhle mluvit, ty padavko?“ Poplácal bok tanku poničený od granátů. „Týhle plechový krabičky se bez boje nevzdáme.“


      „Fajn, ale co budeme dělat, když máme za prdelí Rusáky?“ Matz zíral na zničený pás, který za tankem visel jako zlámaná končetina. „Kde seženeme spojovací čep?“


      „U kováře,“ navrhl starý kamarád.


      „Kovář v týhle prdeli světa? Budeme mít štěstí, když najdeme hrnec, do kterýho se vychčijeme.“


      Schulze se podrbal v rozkroku sužovaném vešmi stejně jako u většiny vojáků Wotanu. „Támhle po cestě je vesnice. Krasnaja Směrť. Možná že tam mají kovárnu.“ Společně prohlíželi mapu, zatímco napjatí a nervózní mladí pancéřoví granátníci úzkostlivě hleděli do dálky, s prsty obtočenými kolem spouští svých zbraní. Nakonec se Schulze rozhodl. „Dobrá, vy čokoládoví vojáčci, vydáme se do toho místa Krasnaja Směrť. Očekávám problémy, ale musíme najít kováře. Pokud potíže nenastanou, tak je nevyvolávejte.“ Pak dodal: „Chceme přijít a odejít v míru. Dobrá, jdeme. Los!“


      


      Přibližně o pět minut později se roztáhli po vrcholcích a pod sebou uviděli ruskou vesnici, typickou pro tuto oblast – soubor slaměných střech, oddělených dřevěnými kůly, obklopující zanedbaný kostelík cibulovitého tvaru, který byl pravděpodobně dlouho zavřený komunistickými úřady.


      Schulze propátral místo dalekohledem a všiml si kouře, který vycházel z největších komínů, a faktu, že tam pobíhají kuřata a dokonce i několik prasat. To znamenalo, že tam nejsou žádní vojáci, ruští ani němečtí. Vojáci vždycky pozabíjeli všechno, co se dalo sníst. Dalšího dne mohli být mrtví, tak si aspoň nacpali břicha.


      Postupovali pomalu, roztažení, otáčeli se dozadu, připravení okamžitě střílet. To všechno ale bylo zbytečné. Nic se nestalo. Schulze odložil samopal.


      „Prohledejte domy,“ rozkázal. „Ale žádný surovosti. Jasný?“


      „Jasný,“ odpověděli vojáci jednohlasně, s pohledem upřeným na nejbližší malé černobílé sele, a už si ho představovali jako šťavnatou vepřovou pečeni.


      Jenže na vojáky čekalo překvapení. Sotva začali s prohledáváním, když na náves před sešlým kostelem vstoupila vysoká postava s koženou zástěrou uvázanou kolem hubených beder. V žilnatých rukách muž držel bochník chleba a misku se solí.


      Schulze se zamračil a pak se usmál. Rus nesl tradiční dar přátelství – chléb a sůl. Stařík složil ubrousek, odlomil kus chleba a nabídl jej Schulzemu.


      „Chleba, brat,“ pronesl slavnostně a pak lámanou němčinou, „mir – mír.“


      Překvapený Schulze slyšel sám sebe, jak opakuje: „Mir, mír – brácho.“


      Zvláštní směsí ruštiny a lámané němčiny stařec vysvětlil, že muži z vesnice uprchli do lesa. Nechtěli, aby je odvedli, ať už kterákoliv strana. Stařec prošel se džbánem pepřové vodky tam a zpět a pití mu rozvázalo jazyk.


      „Bratříčku, my jsme opravdoví Rusové. Obyčejný lidi. My chceme jen mír.“


      Schulze, který byl teď už dost namazaný, si konečně všiml starcovy kožené zástěry.


      „Ty kovář?“ otázal se a zhluboka se napil. Máchal imaginárním kladivem a vydával při tom zvuk, jako když uniká pára.


      Staroch hrdě přikývl a zaťal svaly. „Da, da.“ Postavil se na nohy a zavelel „daváj“.


      Schulzeho srdce poskočilo, když ho starý muž vedl do přístřešku za kostelem. Stařec se pokřižoval propracovaným ruským staroslavným způsobem a pak výmluvně rozpřáhl ruce.


      „Moja – moje,“ prohlásil, ukazuje na primitivní kovárnu a nástroje jeho řemesla.


      Scharführer Schulze našel svého kováře. Teď mohli tigery zachránit.


      


      Ruští pozorovatelé na vrcholcích viděli všechno. Zírali do polních dalekohledů a pak se rozhodli. Útok za úsvitu. Slunce nad ruskou venkovskou pustinou pomalu zapadalo. Obloha se zbarvila doruda, jako by ohlašovala další tragédii.


      


      


      

    

  




  
    
      Kapitola 8


      


      


      Záchranná skupina


      


      


      


      


      


      „Reichsführere!“


      Heinrich Himmler, hlava SS, se otočil k zavalitému plukovníkovi, který se postavil do pozoru, jako by byl skutečným vojákem.


      „Můj drahý barone von Fenten-Gerlagch, to je dobře, že jste přišel. Vím, že máte důležitou práci ve Francii,“ pokrčil rameny, „ale znáte Vůdce. Netoleruje žádné zpoždění.“


      Zavalitý aristokrat s tučným podbradkem dychtivě přikývl, jako by nebylo nic důležitějšího než riskovat krk na frontě.


      „Reichsführere, je to velká čest udělat něco málo pro milovaného Vůdce. Zvlášť když loni v zimě osobně intervenoval za naši záchranu před těmi zatracenými žabožrouty. Jak můžu posloužit?“


      Šéf SS mu to rychle vysvětlil. „Náš pluk SS Wotan uvázl za střední frontou. Musíme je zachránit. Jak?“ Himmler si sám odpověděl na otázku. „Hlavním problémem jsou ti zatracení ruští partyzáni.“ Zlostně blýskl očima a jeho ustupující brada se zachvěla. „Führer je chce zlikvidovat – muže, ženy i děti. Tihle Slované jsou podřadná rasa. Nemůžeme dopustit, aby elitu SS zničily tyhle bezcenné bytosti.“ Himmler se vzchopil. „Tady jsou vaše rozkazy, Herr Baron. Vezmete svoji vyhlazovací skupinu a vypořádáte se s venkovskými chatrčemi za frontou. Je to záležitost krajní naléhavosti. A za to vás, můj milý barone, čeká medaile.“


      Baron sklapl podpatky. „Medaile pro mě není důležitá, reichsführere. Bude mi ctí udělat cokoliv – dokonce i zemřít pro našeho Vůdce.“ Úlisně lhal a zároveň cítil, jak mu kvůli úkolu, ke kterému se zavázal, sjíždí dolů po páteři ledový prst vzteku a předtuchy.


      Frau von Asslebenová – jeho zástupkyně – se venku opřela o bok jejich štábního vozidla a prohlížela si kožený bičík, kterým neustále švihala tam a zpět. Sledoval ji oddaný pohled plný lásky šedé myšky Magdy, která napjatě poslouchala, co říká.


      Baron si přál, aby je obě mohl poslat do pekel, ale věděl, že si to nemůže dovolit. Tu lesbičku potřeboval. Kromě toho se jí opravdu bál. Hlasitě si odkašlal, aby přerušil ten drobný milenecký výstup. Pomalu, provokativně vytáhla bičík, který vězel mezi dívčinými baculatými stehny, a řekla: „Bleib mir treu, mein Schatz.“


      Hloupá dívka začala vzlykat. „Zůstanu ti věrná…“ koktala přes slzy, „dávej na sebe pozor, protože…“ Dál už mluvit nemohla, proto zabořila obličej do kapesníku.


      


      O pět minut později zamířili k letišti Tempelhof, odkud je junkersy měly dopravit na centrální ruskou frontu. Ve vzduchu jí vysvětlil, co obnáší jejich úkol. Pozorně naslouchala a ledově modré oči se jí leskly při pomyšlení na to, co mělo přijít.


      „Víte, co v překladu znamená jméno té vesnice, Herr Baron?“ zeptala se nakonec.


      Zavrtěl hlavou.


      „Pomůžu vám. Je příznačné, znamená to Rudá smrt.“ Srdečně se zasmála. Nebyl to příjemný zvuk. Úsměv na její tváři vystřídal děsivý pohled chmurného odhodlání. „Herr Baron,“ vyštěkla, „ta slovanská chátra musí zaplatit za to, co provedla na frontě našim statečným chlapcům. Zlikvidujeme je. Žádný Ivan nesmí uniknout.“ Poklepala na pažbu své pistole, aby bylo zcela jasné, co tím myslí. Tlustý baron se zachvěl. Nebylo pochyb, v jejích vybledlých modrých očích se zjevila smrt.


      


      


      

    

  




  
    
      Kapitola 9


      


      


      Neznámí informátoři


      


      


      


      


      


      Tisíc mil daleko kapitán Lawson cítil, že prakticky není úniku. Pokoušel se dostat z nacisty okupované Evropy od chvíle, kdy před šesti měsíci utekl od havarovaného vlaku. A každý pokus, který s velkou nadějí začal, skončil neúspěchem. Použil svoje švýcarské papíry a bez problémů se dostal do Bruselu. Tam se poprvé pokusil dostat se z Belgie do neutrálního Švýcarska. Neuspěl. Síť odboje, která ho dostala do Francie a pohoří Jura, kde by mohl přejít do Švýcarska, byla skoro okamžitě rozmetána. Jak brzy zjistil – odboj byl plný zrádců a dvojitých agentů. Sotva si zachránil vlastní život. Tehdy se zkontaktoval s Dullesem. Jeho šéf mu poděkoval za informaci o cílovém místě věží tigerů a dal mu čerstvé zprávy o únikové cestě.


      Dulles mu vzkázal, že ho lysander britské RAF vyzvedne na odlehlém poli nedaleko města Limoges v jižní Francii. Byl to odvážný plán, který si Dulles vysnil. RAF nechtěla riskovat to, že vzácný lysander přistane přímo do rukou čekajících Němců a pilot bude mučen, dokud nevyzradí tajemství úkolu. Místo toho se chystali ho vyzvednout, aniž by doopravdy přistáli. Měl se přivázat silným lanem mezi dvě pevná břevna. Pak měl co možná nejnižší rychlostí přiletět jednoplošník a z trupu vysunout masivní hák. S trochou štěstí a umem pilota ho vyzvednou a odnesou pryč, aniž by riskovali letadlo.


      Ale opět, příjemný mladý muž z OSS neměl štěstí. Minutu před tím, než se mělo objevit letadlo z Anglie, se na poli rozzářila řada obloukových lamp. Zahvízdaly píšťalky. Drsné hlasy vykřikovaly rozkazy. Zachytily ho nepřirozené křiklavé paprsky světlometů. Skoro okamžitě spustili střelbu. Byli to francouzští fašisté. Ve svých černých uniformách uzavřeli kruh a při tom pálili. Všude kolem probodávaly tmu zlobné červené záblesky. Muži křičeli bolestí, mysleli si, že tahle přátelská palba je vlastně jejich nový nepřítel. Lawsonův mozek pracoval na plné obrátky. Věděl, že v tomhle pekle nemá této noci naději na únik. Bude rád, když si zachrání holý život. Obratně se vyprostil z postroje a padl na zem.


      „Merde. Arretez – halt!“ přikázal drsný hlas. Neposlechl. Místo toho vypálil od boku.


      „Merde de porc! Vous m’avez blessé,“ křičel bolestivě hlas. Bylo jasné, že cesta ven je na okamžik volná. Byla to příležitost, kterou si nemohl dovolit zahodit. Zhluboka se nadechl čerstvého nočního vzduchu a běžel jako o život. Zradil ho další neznámý informátor.


      


      To bylo přede dvěma týdny. Teď, napůl vyhladovělý a potrhaný, nevypadal o nic lépe než zesláblý bezdomovec. Zbědovaný Lawson vyrazil do malého francouzského přístavu Nîmes. Odtud, z pobřeží Středozemního moře, měl v úmyslu zamířit do Pyrenejí a pokusit se přejít horské pásmo do bezpečí neutrálního Španělska.


      Věděl, že se Španělsko stalo ultrapravicovou zemí od doby, kdy generál Franco zvítězil v nedávné občanské válce, a že zavalitý generál podporuje nacisty. Také věděl, že i přesto udržují Spojené státy se Španělskem diplomatické styky. To znamenalo, pomyslel si uprchlík, že pokud se dostane na americkou ambasádu v Madridu, bude v bezpečí. Jeho šéf Allen Dulles už na to dohlédne. Ale nejdříve se musí vyšplhat na vzdálené pohoří – a už teď viděl bílý třpyt Picos. To znamenalo, že je tam sníh – hluboký sníh – se kterým se bude muset vypořádat.


      Ale nebyla jiná možnost. Byla to jeho jediná šance na útěk. Hlavu měl plnou nadějí. Už se těšil na starý dobrý americký hamburger, který zhltne, jakmile se dostane na ambasádu.


      Vydal se na dlouhé, nebezpečné stoupání.


      


      


      

    

  




  
    
      Kapitola 10


      


      


      Noc ve vesnici smrti


      


      


      


      


      


      Matz šťastně říhl, zatímco Schulze si bodákem dloubal špínu zpod nehtů. Znovu a znovu svou činnost přerušil, aby se mocně napil bramborové vodky – daru od starého kováře.


      „Chudák malej,“ ucedil neurčitě Matz. „Neměli jsme tu věc zaříznout.“ Znovu říhl. „Bylo moc mladý.“


      „Tebe taky zaříznu, když nepřestaneš krkat. Už těch prasečin bylo dost.“


      Matz si toho nevšímal. Znovu říhl a přidal libozvučný prd. „Víš, Schulze, byl bych šťastnej jako blecha tady s těma Ivanama, kdyby nebylo války. Ivani s náma zacházej jako s lidskejma bytostma, ne jako některý naši lidi.“ Ukázal na statné mladé ženy, které praly prádlo v potoce, jenž protékal vesnicí. Vykasaly si sukně, aby si je nenamočily, a odhalily tak, že nenosí spodní kalhotky. „Uctívají mě, jsem pro ně něco jako bůh, víš, Schulze.“ V předstírané skromnosti pohlédl na své slabiny. „Když poznaj mě, už jsou pro jinýho chlapa nepoužitelný.“


      „Jo,“ prohlásil Schulze cynicky, „protože je nakazíš kapavkou.“


      „To není takhle, ty velká hromado opičích hoven. To je to moje zatracený kouzlo.“ Krátce se odmlčel. Bylo jasné, že ho už velký poddůstojník neposlouchá. „Co je, Schulze?“ zeptal se najednou nervózně.


      Schulze neodpověděl hned. „Myslel jsem, že vidím něco tam v lese.“


      „Víš, co znamená myslet, Schulze?“ ušklíbl se uvolněně Matz. „Jeden myslel, že se zastřelil – a bylo to tak.“ Hlasitě se zasmál svému vtipu.


      Tak byla tahle drobná příhoda zapomenuta a dva staří kamarádi strávili dlouhé podzimní odpoledne příjemným lenošením. Pili ohnivou vodku a dopřávali si rozkoše s dvěma prsatými pradlenami.


      


      Noc se snesla pomalu jako nějaký velký tichý pták, který nad lesem a planinou roztáhl svá křídla. Za ním přišlo ohlušující ticho. Ani pes neštěkl, žádné zvíře nevyjeklo, a jestli byli vesničané ve svých jizbách ještě vzhůru, nevydali ani hlásku.


      Jen dva poddůstojníci dělali hluk ve staré kovárně. Popíjeli a čekali, až stařec odpadne, aby si mohli vychutnat přízeň dvou mladých žen, které si vybrali, aby je dnes v noci „obsloužili“. Ale starý muž, přestože už byl opilý, stále zůstával vzhůru a ke všemu začal filozofovat.


      „Kamarádi,“ pronesl, „my jsme přátelé, ale jsou takoví, co chtějí, aby z nás byli nepřátelé. Proč bysme měli nenávidět jeden druhýho?“ Pozvedl hubené pařáty, jako by je chtěl obejmout, a oni ucukli zpět, aby se vyhnuli jeho sevření. „Ano,“ zopakoval, „chtějí, abychom se nenáviděli!“


      To slovo zapůsobilo skoro jako znamení. Protože pak se rozdrnčel kulomet jako nějaký rozzlobený datel. Třebaže byli opilí, padli na tvrdou pálenou kamennou podlahu a natáhli se pro samopaly. Kulky protínaly vzduch a narážely do stěn malé chatrče. Starý muž naproti nim se vrhl kupředu a jeho obličej náhle vypadal, jako by mu do něj někdo vmetl červenou marmeládu. Padl na zem a dávil se vlastní krví.


      Ale dva staří mazáci neměli čas pomáhat umírajícímu muži. Instinktivně věděli, že nemá naději. Místo toho pronikavě hvízdali na píšťalky.


      „Poplach – poplach!“ Pak se po břiše plazili ke dveřím. Okamžitě byli střízliví, vynořili se do hvězdné noci a sáhli po zbraních. Stejně náhle jako střelba začala, tak i skončila a nastalo ohlušující ticho.


      Zdálo se to jako věčnost, co tam ti dva leželi a pokoušeli se prohlédnout tmu. Srdce jim divoce bušila, v rukách zvlhlých potem svírali samopaly. Nakonec se uvolnili. Nebylo nic, co by s tajemnou palbou mohli dělat. Tak „obsloužili“ dvě mladé plnoštíhlé dívky, které si pro tuto noc vybrali. Ale i když byli obdařeni malou představivostí, sžírali se obavami. Co se to děje?


      Když se Schulze zanořil do nadšené místní dívky a ona vyjekla potěšením, pomyslel si, že je na čase vesnici opustit. Pás byl opravený, ovšem náhradní čep tanku nebyl dost tvrzený na to, aby vydržel velkou zátěž. Pokud ale dokážou s tigerem dojet na nejbližší německou opravárenskou základnu, mohou 56tunovou obludu zachránit, a s ní i vlastní zadek. Těsně před svítáním se rozhodl, co udělají.


      „Výměna! Já si vezmu tvoji štěrbinu a ty si vem moji,“ křikl na oddechujícího Matze po svém boku. A pak, když tam leželi a funěli se spícími dívkami po boku, dodal: „Zařiď, že jakmile vyjde slunce, zmizíme.“


      Ale s příchodem úsvitu se věci ve vesnici Rudá Smrt dramaticky změnily.


      


      Malou kolonu příslušníků gestapa zastavila další salva kulometné palby. Přesouvali se přes louku na kraji vesnice. Cestovali celou noc. Von Dodenburg a většina jeho mužstva stáli ve svěžím jarním vzduchu shromážděni mezi svými zachránci. Když von Dodenburg znovu uviděl barona von Fenten-Gerlagch, vzpomněl si na toho podlého obchodníka z Route de Crêtes. Zaskřípal zuby a zapomněl dokonce i na nebezpečí, ve kterém se teď jeho rota nacházela. Ten muž musel prozradit jeho kolonu maquis. Jestli ho ještě jednou potká, zakroutí mu jeho krátkým krkem.


      Zvuk kulometu způsobil, že se baron roztřásl strachem. Von Dodenburgovi se zdálo, že na jeho kalhotách vidí vlhký flek. Lesbička Frau von Asslebenová se nicméně zachovala odvážně. Vzpřímeně vykročila k velitelskému vozidlu, nedbajíc na nebezpečí.


      „Stát – všichni stát, zatraceně!“ křičela. Tvrdě práskla bičem a upírala pohled směrem, odkud přicházela palba z kulometu. Skoro to vypadalo, jako by vybízela neznámého střelce, aby zamířil na její štíhlou blonďatou siluetu.


      Zdálo se to jako věčnost, co tam stála sama, zatímco ostatní se vyděšeně schovávali za vším, co našli. Těžké napjaté ticho najednou přerušil úder na osamělý buben. Pronikavý hlas vykřikl rozkaz v ruštině. Bubnování bylo hlasitější.


      „Daváj,“ rozkazoval hlas. Ozval se zvuk pochodujících nohou, spousty nohou. Najednou, překvapivě, se objevili na kopcích všem na očích.


      Pozorovali je s otevřenými ústy a zdálo se jim, jako by celý pluk pochodoval v perfektní linii podle úderů osamělého bubnu. Tentýž buben zabubnoval „zastavit“ a vojáci se zarazili. Gestapo to sledovalo se zatajeným dechem. Co teď?


      V napjaté pauze, která nastala, hleděli příslušníci gestapa na neznámou ruskou jednotku. Vrata stodoly na kraji obce se rozletěla. Z nich se líně vypotáceli vojáci, v jejich čele Schulze a Matz. Von Dodenburg jasně slyšel hlasy svých mužů, které se nesly přes louku.


      „Ze všeho toho pití a bušení mi zvoní v hlavě, Matzi.“ To byl Schulze.


      „Ale moje kláda mi říká, že to stálo za to,“ odpověděl Matz. „Kdo by si pomyslel, že se bude Světlana takhle potit?“ Von Dodenburg si nahlas povzdechl a potřásl hlavou. Jeho muži se nikdy nezmění.


      „To mě nepřekvapuje, vzhledem k tomu, jak jsme do nich bušili.“ Teprve teď si Schulze uvědomil, co se děje kolem. „To mi poser záda, zabloudili jsme na hostinu smrti!“ A s tím se vojáci vrhli zpátky otevřenými vraty do bezpečí stodoly.


      V čele neznámých vojáků vytáhl důstojník meč. Lesklá čepel se na chvilku stříbřitě zatřpytila. „Slava Krasnoj armiji!“ zvolal důstojník. Stovky hrdel pokřik zopakovaly. Buben znovu zabušil a opět začali postupovat s bodáky připravenými k útoku. V tu chvíli si přihlížející uvědomili, kdo je jejich soupeřem.


      „Bože na nebi,“ vydechl užasle baron. „Jsou to ženský… Ženský!“


      


      


      

    

  




  
    
      Kapitola 11


      


      


      Paso doble v horách


      


      


      


      


      


      Kapitán Lawson zalapal po dechu. Už cítil fyzickou zátěž, jak stoupal výš a výš. Pomyslel si, že je to kombinací jeho slabosti a řídkého vzduchu v podhůří. Také bylo stále chladněji. Otřásl se a přitáhl si odřenou koženou bundu blíže k vyhublému tělu. Řekl si, že je čas udělat přestávku a něco sníst, protože věděl, že musí udržovat fyzický systém v chodu. Vybral si místo kryté před větrem a usadil se, aby si vychutnal skromné jídlo, které měl s sebou – kus kukuřičného chleba, nějaký místní měkký sýr a pár hroznů, které našel na vinici. Zbyly tam po podzimním sběru. Nebylo to nijak zvlášť chutné, ale stejně to zhltl. Cítil, jak jeho tělem proudí nová energie, zvlášť když si dopřál svou denní dávku tří hltů ovocné brandy z drahocenné lahve. Potěšeně si olízl rty a přál si, aby se mohl doopravdy napít ohnivé kořalky, ale věděl, že musí při přechodu Pyrenejí dodržet disciplínu.


      Ve chvíli, kdy se přinutil vstát a šplhat dál, zjistil, že v horách není sám. Nahoře uviděl stíny postav, které se cílevědomě plahočily, a taky poznal, že jsou ozbrojené – pušky a hlavně karabin se leskly v chladném slunci. Na chvilku si pomyslel, že je to francouzská pohraniční stráž, ale pak si všiml, že nemají francouzské čepice. Místo nich měli podivné lakované třírohé, což ho na chvilku zmátlo, než si uvědomil, co jsou zač – Guardia Civil.


      „Samozřejmě,“ zasyčel pro sebe, jak to dělávají osamělí lidé. Zrovna procházel po hranici mezi Francií a Španělskem. „Konečně volný!“ křičel jeho vnitřní hlas.


      Výzva „Quen ta?“ mu o vteřinu později prozradila, že to nebude tak snadné. Tu otázku následoval o chvilku později jediný výstřel. Kulka se zaryla do skály jen pár metrů od jeho hlavy.


      Rychle se přikrčil. Vytratil se, jak nejlépe dovedl, a pomyslel si, že i když se dostal do neutrálního Španělska, byl na nebezpečném místě. Koneckonců Španělsko spolupracovalo s Německem a jeho vládce, generál Franco, byl fašista. Tušil, že kdyby ho tady na hranicích chytili, Guardia Civil by ho vrátila zpět do Francie k jejich německým pánům. Řekl si, že musí proniknout hlouběji do vnitrozemí, než se rozhodne vzdát úřadům.


      Po celý zbytek dne stoupal výš a výš. Byla to náročná cesta a jako by dýchal přes popraskané měchy. Přesto vytrval, věděl, že kdyby v horách usnul, buď by umrzl, nebo by padl do rukou gardy, která mu připadala, že všude tiše číhá za kameny jako zelení pomstychtiví duchové.


      A bylo stále chladněji, padal sníh a jeho obočí namrzalo malými rampouchy, které ho v pravidelných intervalech oslepovaly, dokud je neotřel. Ničila ho bolest, toužil lehnout si do hlubokého sněhu a spát. Přinutil se však pokračovat dál, každý krok představoval muka, hnala ho jen síla vůle.


      Kolem třetí hodiny ranní vyčerpaný kapitán Lawson věděl, že už nemůže dál. Místo nohou měl zmrzlé kusy masa a podrážka jedné boty neměla daleko k upadnutí. Tvář měl zrudlou a ošlehanou větrem a necítil uši – odhadoval, že je má omrzlé. Byl na konci se silami. Kéž by jen našel teplý úkryt, dřív než se úplně zhroutí.


      V tu chvíli jako by se štěstí obrátilo. Uši mu najednou naplnil zvuk hudby, někde zaznělo paso doble. Nemohl tomu uvěřit. Na chvíli si myslel, že má halucinace. A pak, když noční sněžení ustalo, viděl, že nemá.


      Hudba vycházela z nízké hrubé kamenné budovy před ním, ve sněhem obtěžkaných oknech blikala světýlka petrolejových lamp.


      „Do prdele,“ slyšel sám sebe, „jsem zachráněn.“ Těch pár posledních kroků se kymácel a sténal jako nějaký rozšklebený vesnický blázen. Vpotácel se dveřmi dovnitř a do tváře ho udeřilo teplo. Byl zachráněn – nebo si to alespoň myslel.


      


      


      

    

  




  
    
      Kapitola 12


      


      


      Chladnokrevný masakr


      


      


      


      


      


      Palba nyní ustala. Všechno ztichlo a ozývalo se jen sténání raněných, kteří leželi všude kolem a zmítali se ve smrtelných křečích. Na boku zdecimované první řady ruského pluku ležel převrácený tank T-34, který z krátké vzdálenosti zlikvidoval velký kanon tigeru ráže 88 mm. Jeden člen posádky visel nahý ze stromu nad ním jako nějaké obrovské lidské ovoce, plné krvavé červené šťávy. Tiger se vynořil ze stejné stodoly, ve které se skrýval Schulze a jeho vojáci. Palbou zastihl tank T-34 absolutně nepřipravený.


      Na louce leželi mrtví, spousta mrtvých. Ženy s hlavami vyholenými jako muži, poházené do výstředních pozic, do kterých je vrhla násilná smrt. Důstojnice zasažená granátem a roztržená jako zralý meloun. Dívka, možná patnácti- nebo šestnáctiletá, s pěstmi sevřenými a ponořenými ve střevech, které se kroutily jako nechutný zelený had. Zuby měla zaťaté, jako by se ve chvíli smrti pokoušela zatlačit vnitřnosti zpět. Seržantka vedle ní, do půl těla svlečená, jejíž kosti se třpytily jako vyleštěná slonovina. A uprostřed toho děsivého výjevu se třásla skupina zajatkyň, které nevěřícně zíraly na smrt, jež je obklopovala.


      Teď bylo po všem. Obránci hleděli na obrázek nemilosrdně pobitých žen, jako by ani nemohli uvěřit, že spáchali tuhle masovou vraždu. Během několika minut pozabíjeli stovky Rusů. Bylo to možné?


      Bylo. Dokonce i staří mazáci jako Schulze a Matz při tom pohledu ohromeně ztichli. Lesbička byla jiná. Hleděla jako v transu, ne ze strachu, ale fascinovaně. Von Dodenburg si později říkal, že mu ten pohled připomínal sexuální vzrušení. Teď ona jednala, zatímco ostatní byli z toho zabíjení příliš šokovaní, aby něco dělali.


      „Kulometníci,“ rozkazovala, „nabít!“


      Jako roboti zapřeli střelci pažby výkonných kulometů o ramena, namířili je na zajatkyně a čekali. Nemuseli čekat dlouho. Lesbička pozvedla bičík, zatímco nabíječi ládovali do zbraní dlouhé pásy žlutých nábojů. Zvedla ruku do výšky. Ostře jí švihla dolů a hystericky zaječela: „Pal!“


      Těžké kulomety vybuchly v horečné aktivitě. Přestože byla zima, střelci se potili, houpali zbraněmi zleva doprava a zase nazpátek. Zasypali zajatkyně kulkami, vymrštili je ze země, srazili je na kolena zpět na zem, mlátili s nimi sem a tam, níž a níž, až zůstaly ležet v krvavé hlíně. Několik minut ležela mrtvá těla na hromadě, zatímco střelci, jako by zešíleli krveprolitím, do nich dál pumpovali kulky.


      A pak von Dodenburg, kterého náhle popadl vztek, zařval roztřeseným hlasem: „Nestřílet… Proboha… Nestřílet!“


      Von Dodenburg se strnule otočil. Už ten pohled nemohl dál vydržet. Tohle už nebyl boj, to byl chladnokrevný masakr. Potácel se ke zdi nejbližšího domu. Pak už se nedokázal ovládat. Prudce se svíjel, jak se mu zvedl žaludek a začal zvracet, jako by neměl nikdy přestat. Dokonce ani Schulze s Matzem to nedokázali snést. Také odešli. Za nimi zůstalo gestapo, kouřili cigarety, lokali ze stříbrných placatek a vtipkovali, někteří z nich s ledově vzrušeným výrazem na tváři, jako by si to představení vychutnávali.


      Lesbička byla jednou z nich. Oči se jí leskly, když přecházela od těla k tělu a kopala do něj, aby zjistila, jestli je mrtvé nebo ne. Pokud si nebyla jistá, přiložila hlaveň pistole za levé ucho oběti a stiskla spoušť. Z téhle vzdálenosti se lebka rozletěla jako křehká skořápka vejce. Nakonec skončila a jakoby vyčerpaně se odpotácela k velitelskému vozidlu.


      „Řidiči, šampaňské. Potřebuju se napít bublinek.“


      


      O čtyřicet minut později byli na cestě – plameny ohně, který zapálili, pohltily důkazy o nelidskosti člověka k člověku. Ale nebylo jim souzeno uniknout bez trestu. Když dosáhli německých pozic, na dohled záchraně, a dávali o sobě v pravidelných intervalech vědět světlicemi, překvapil je náhlý ruský úder. Pro německé obránce této části fronty i pro vyčerpané uprchlíky to byl šok.


      Schulze je spatřil, až když bylo skoro pozdě. Malé černé tečky proti pronikavě modré jitřní obloze. Spěchali z východu a nebylo pochyb o tom, co jsou zač – bombardéry Šturmovik. Vyčerpaní vojáci Wotanu horečně kopali díry do tmavé ruské hlíny, zatímco Schulze hulákal: „Děkujme Bohu za to, co na nás sesílá.“ Rychle si přitiskl helmu na rozkrok. „A bacha na koule, kamarádi. Už jsou tady.“


      Nějakou chvíli to vypadalo, že bombardéry visí ve vzduchu jako jestřábi, kteří hluboko pod sebou spatřili v obilném poli myši. Vedoucí bombardér v čele formace najednou zahoupal křídly – jednou, dvakrát, třikrát. To bylo znamení.


      V dalším okamžiku vedoucí letoun klesl, sirény strašlivě zavyly a neuvěřitelnou rychlostí se řítil směrem k zemi. Pozorovatelům na druhé straně řeky se zdálo nemožné, že by se ruský pilot dokázal z tohoto děsivého pádu zvednout. Pak, když to vypadalo, že šturmovik musí nevyhnutelně narazit do budov na německé straně, pilot prudce vysunul brzdicí klapky a zatáhl za knipl. Šturmovik se ve vzduchu mohutně otřásl a von Dodenburg by přísahal, že slyšel skřípání těžce zkoušeného kovu. Z rozšklebeného modrošedého břicha letounu se vysypal shluk malých černých ďábelských vajec.


      Budovy dole v okamžiku zahalil kouř. Letadlo za letadlem teď následovalo vedoucí bombardér a vypouštělo bomby na bezbranné Němce.


      


      


      

    

  




  
    
      Kapitola 13


      


      


      Zajatec


      


      


      


      


      


      Kapitán Lawson vrávoral na prahu malého horského hostince, jeho mokré oblečení začalo v horku rozmrzat a stoupala z něj pára. Hudba akordeonu a trubky pomalu utichla a všechny oči se obrátily jeho směrem. Otřel si z obličeje zmrzlý sníh a zadíval se na osazenstvo místnosti. Vypadali jako skupina drsných lidí. Z jejich oblečení, zvlášť plášťů, které měla většina z nich na sobě, a holí, jež měli v ruce, usoudil, že jsou to většinou pastýři. Bylo tam taky několik žen, oblečených do levné parády a s tmavší pletí než muži. Předpokládal, že to jsou cikánské kurvy, které slouží těmto pastevcům.


      Ale kapitán Lawson byl v té chvíli tak vyčerpaný, že přehlédl nenasytné pohledy některých přítomných. Netoužil po ničem jiném než po klidu, teplu a jídle. Unaveně se sesunul na nejbližší židli a vzpomínal na své středoškolské znalosti španělštiny.


      „Comer caliente por favor,“ zaskřehotal. Rozuměli mu, ačkoli mezi sebou hovořili rodným katalánským jazykem.


      Jedna špinavá cikánka přešla k velkému kotli, který bublal nad ohněm, nabrala do misky kouřící bílé fazole s kusy kozího masa a hodila ji před vyhladovělého Američana.


      „Comer, hombre,“ odpověděla. Nepotřeboval pobízet. Rychle si naházel horkou směs do krku. Pocítil, jak mu při tom jeho vyhublým tělem proudí nová energie. Zcela zabrán krmením hladového žaludku si nevšímal lačného tlachání kolem sebe.


      „Americano, rico,“ opakovali neustále a při tom třeli ukazováčkem o palec, jako by už počítali bankovky, které dostanou od úřadů za zradu bohatého Američana, který se tu tak nečekaně zjevil téhle zasněžené noci. Unikl z jedné fašistické země, jen aby ho zadrželi v jiné.


      


      Přišli si pro něj za svítání. Jako vězeň se později naučil, že vždycky pracují ve dvojicích. Jeden gardista sledoval druhého, jestli nebere úplatky, jak bylo pro venkovské policisty obvyklé. V jeho případě to byly tři dvojice, všichni byli poměrně normální a měli připravené zbraně, jako by byl nebezpečný zločinec. Sotva se probudil, odvedli ho ven, zatímco seržant vyplatil informátory, kteří ho udali policii. V poutech a s řetězy připevněnými kolem kotníků ho strčili do prastarého automobilu na dřevoplyn, ve kterém měl překonat poslední část své cesty přes zasněžené hory. Ležel tam na zádech jako balík masa. Hořce si pomyslel, že byl blázen. Tohle byla Evropa roku 1943. Žádná země vlasteneckých rolníků, připravených zemřít pro demokracii a svou podmaněnou vlast, jak to viděly hollywoodské filmy o Německem okupované Evropě. Skutečnost byla jiná – lidé se starali jen o sebe, o vlastní životy, jakkoli bídné, toužili zůstat naživu, i kdyby to znamenalo zradu blízkého člověka.


      O tom horečně přemýšlel, jako by se pokoušel najít důvod pro to, co se mu má stát, ubohému zajatci, mířícímu do neznáma.


      


      


      

    

  




  
    
      Kapitola 14


      


      


      Domov předků


      


      


      


      


      


      Starý generál seděl v rozvrzaném křesle a máchal zlomenou šavlí, se kterou bojoval u Tannenbergu v roce 1914. Tehdy se jemu a jeho druhům z venkovské šlechty podařilo zabránit ruské carské armádě, aby zabrala celé rodné Východní Prusko. Ale stařec nikdy nezapomněl na dávnou bitvu a děsivou porážku, kterou jeho Prusům způsobily ruské hordy. Jeho zranění pak zabránilo tomu, aby dál velel.


      „Pak jsem se dostal k pitomým týlovým hřebcům, co posílají mladé muže na smrt,“ stěžoval si pravidelně.


      O čtyři roky později se vojáci poraženého Reichswehru vzbouřili. Jeho vlastní vojáci ho potupili, strhli mu odznaky hodnosti a jako konečnou urážku mu zlomili čepel staré rodinné šavle, se kterou dávný předek Cornet von Dodenburg za sedmileté války sloužil „starému Fritzovi“, samotnému pruskému kurfiřtovi.


      Teď seděl na staré židli pod žloutnoucími portréty svých armád a otrhanými zástavami, které generace von Dodenburgů nosily na bitevním poli, a hleděl na svého syna na kolečkovém křesle, zotavujícího se ze zranění nohy. Kuno se po několika měsících odpočinku vrátil z německé východní fronty po ruském bombardování, které mu roztrhlo levou nohu. A domov byl dokonalým místem, kde mohl vstát z vozíku a vrátit se ke kamarádům, jak nejrychleji zvládl.


      Starý generál byl člověk, který si nepotrpěl na dlouhé promluvy. Stále se vyjadřoval drsně a skoupě jako starý voják, kterým kdysi býval. Teď si svého syna prohlížel, skoro jako by ho viděl poprvé.


      „Vidím, že jsi znovu proléval krev pro toho rakouského povýšence, co?“ promluvil a nebylo pochyb o pohrdavém tónu v jeho hlase.


      „Otče!“ vyhrkl von Dodenburg a rozhlédl se nalevo a napravo pro případ, že by vešel některý ze sluhů a uslyšel starého generála. „Prosím, buď opatrný. Mluvit takhle o Führerovi by tě mohlo dostat do problémů.“


      „Odkdy se von Dodenburgové znepokojovali takovými věcmi, co?“ vyštěkl starý muž. „My, Prusové, máme jisté zásady. Celé generace sloužily loajálně svým pánům. Ale nikdy se nebojíme otevřít pusu a kritizovat autority, kdykoli je k tomu důvod!“ Silně zakašlal a von Dodenburg si pomyslel, že jeho otec už nebude žít dlouho. Tohle bylo sípání smrti.


      „Co se snažíš říct, otče?“ zeptal se v touze pomoci starému muži.


      „Tohle. Nadešel čas zbavit se toho Rakušana, dokud je ještě šance vyjednávat se západními spojenci, Británií a Amerikou. Musíme s nimi uzavřít mír dřív, než Rusové překročí naše hranice. To by znamenalo konec Německa a my oba to víme.“ Znovu zachrchlal tím děsivým hrdelním způsobem, jako by už jeho staré plíce byly plné vody. Ale teď byl von Dodenburg příliš rozčilený na to, aby se o starce strachoval.


      „Neměl bys takhle mluvit, otče. Je to nebezpečné. Jestli gestapo…“


      „K čertu s gestapem,“ přerušil ho rozzlobeně stařec. „Odkdy se von Dodenburg bojí policajtů?“


      „No, měl bys, otče. Kromě toho, musíme bojovat s Ruskem, dokud Führer nepřipraví nové tajné zbraně. Pak je jednou provždy porazíme.“


      „Porazíme, Kuno? Pokud věříš v tajné zbraně svého drahého vůdce, pak můžeš věřit čemukoli. Říkám ti, že ten člověk je šarlatán! Lež za lží.“


      Von Dodenburg otevřel ústa, aby protestoval, ale pak se zarazil. Jen by plýtval dechem. Starý muž byl rozhodnutý. Teď svůj názor nezmění. Co mohl starý generál vědět o novém Německu a obětech mladé generace na frontách?


      „Přál bych si, aby sis svoje názory nechal pro sebe. Mohl bys být sám sobě tím nejhorším nepřítelem,“ řekl stroze a pak, dřív než mohl otec něco namítnout, dodal, „zítra se vrátím na velitelství. Obnovují pluk. Teď se už rozloučím, otče.“


      Jeho otec neodpověděl. Místo toho se rozhlížel kolem po potrhaných bojových zástavách a žlutých portrétech svých předků, jako by tam jeho syn už nebyl. Pak se Kuno otočil a odešel; slzy nechal volně stékat po zarudlých tvářích.


      


      Kuno von Dodenburg si balil svůj batoh, když zaklepala na dveře jeho ložnice. Některý ze sluhů mohl sbalit za něj, ale nepovažoval za správné, aby si voják nebyl schopen nacpat výstroj do batohu bez pomoci. Odpočítával si těch pár věcí, když se ozvalo zaklepání.


      „Prášek proti blechám, železná zásoba čokolády, náhradní ponožky. – Ano,“ vyštěkl netrpělivě, když se znovu ozvalo zaklepání. „Dále.“


      Byla to Marianne, nejmladší služebná domu, která sloužila svůj „pracovní rok“. Všechny dívky mladší osmnácti let musely strávit jeden rok prospěšnými pracemi nebo prací na venkově. Von Dodenburg tenhle systém schvaloval, ale pouze pokud se dívky dostaly na bezpečné místo jako tenhle odlehlý zámek ve Východním Prusku. S každou činností, která je odvedla z bombardovaných německých měst, souhlasil. Služebná se uklonila. Kývl na ni.


      „Ano?“ zeptal se.


      „Generál řekl, abych vám pomohla, s čímkoli si budete přát,“ oznámila a její baculatá hezká tvář zrudla. Nebylo pochyb o významu jejích slov ani o záměru jeho otce.


      Staroch ho už nechtěl vidět, byl příliš rozčilený synovou tvrdohlavou oddaností „rakouskému povýšenci“. Ale nemohl ho nechat odejít zpátky na frontu bez rozloučení se znamením úcty. Tak mu poslal tuhle dívku. Starý voják, jakým byl, věděl, že je synovi možná souzeno zemřít v boji a potřebuje teplé kypré ženské tělo, aby mu připomnělo, že existuje i něco jiného než krátký, drsný život na frontě.


      „Ano,“ slyšel sám sebe, jak říká, „byl bych vděčný, kdybyste mi pomohla zabalit.“


      O hodinu a půl později ležel v zešeřelém pokoji a hlasitě chrápal, zatímco hladila jeho unavenou tvář a říkala si, že by byla škoda, kdyby takový pohledný muž zemřel tak mladý.


      


      


      

    

  




  
    
      Kapitola 15


      


      


      Přes Říši


      


      


      


      


      


      Kuno von Dodenburg se v noci vykradl z domu svých předků jako zloděj. Nikdo ho neviděl odcházet. Sluhové a místní rolníci byli příliš vystrašení. V dálce burácela ruská děla a oblohu pravidelně osvětlovaly výbuchy, jak ustupující německá armáda ničila vše, čeho by útočníci mohli využít. Civilisté čekali na evakuaci. Silnice byly brzy ucpané koňskými povozy, dětmi a dětskými kočárky, náklaďáky poháněnými pytli plynu na střechách – čímkoli, co mělo kola – jak místní prchali před nájezdy kozácké kavalerie.


      Tak se ploužil nocí na zdejší malé nádraží, aby započal svou dlouhou cestu přes Říši. Krajina, kterou vlak projížděl, byla jako noční můra. Znovu a znovu se vlak hnal do úkrytu nejbližšího tunelu, jeho protiletadlová děla neustále pálila na ruské bombardéry, které je pronásledovaly až do Drážďan. Poté vlak projížděl jedním zničeným městem za druhým, takže to vypadalo, že Německo je jedna velká hromada cihel.


      Všude vládla hektická, skoro frontová aktivita. Vlaky Červeného kříže vykládaly raněné, jiné vezly bledé mladíky, narychlo povolané a vržené do boje, podepřít hroutící se frontu. Rozrušení železniční úředníci v červených čepicích se snažili udržet provoz v pohybu a na všech stranách potkával plačící ženy a děti. Tak to bylo, dokud nedorazil do Berlína.


      Berlín právě znovu bombardovali Angličané. RAF shazovala bomby všude. Byla zasažena nemocnice a ranění ubožáci byli zraněni znovu, beznozí muži se plazili na krvavých pahýlech nebo je postrkovali kamarádi na kolečkových křeslech. Slepí vojáci se potáceli v kouři a úpěnlivě prosili kohokoliv, aby jim pomohl. „Dej mi ruku, kamaráde – dej mi ruku…“


      Ale jako vždycky čelili občané německého hlavního města svému strachu a utrpení statečně. Dechové hudby vyhrávaly břeskné pochody a taneční písně. Mladí vojáci, kteří mířili k vlakům, jež je měly odvézt na frontu, si energicky prozpěvovali o své „snědé dívce“, která na ně čeká ve vlasti. Slogany odvážně hlásaly „Kola se točí pro vítězství“. Všude jako by panovala sebejistota a vlastenecký zápal těch, kteří věřili nejnovější propagandě vymalované všude kolem. „Náš Vůdce zná jen boj a starosti. Odejměme mu něco z toho břemene.“


      


      Téhož odpoledne přijal důstojníky a vyšší poddůstojníky znovu zformovaného pluku SS Wotan sám Führer. Vůdce od té doby, co ho von Dodenburg naposledy viděl, zestárl – válka si vybrala svou daň. Stále však vyzařoval důvěru a naději.


      Starý bombastický tón teď z jeho hlasu zmizel. Dokonce se zdálo, že ztratil i svůj obvyklý hrdelní přízvuk. Mluvil prostě, ale s odhodláním.


      „Vojáci, kamarádi,“ začal. „Nemusím vojákům SS Wotan referovat o stavu války. V průběhu posledních let jste trpěli. Vybojovali jsme velká vítězství. Po tom všem jsme dobyli většinu Evropy, od Kanálu až po Moskvu.“ Hitler ztišil hlas a rozhlédl se po svých medailemi ověšených veteránech, jako by chtěl udělat dojem na každého z nich. „Ale také jsme utrpěli porážky. Teď se nacházíme v bodě, kdy se zotavujeme z debaklu na středním úseku fronty. Není to jednoduché, ale spoléhám na vás, že SS Wotan bude vždy v čele našeho útoku.“


      Dramaticky se odmlčel, aby nechal zapůsobit svá slova. Posluchači zalapali po dechu. Právě utrpěli děsivou porážku a Rusové už pronikali do Říše, a Vůdce hovoří o novém útoku.


      Hitler je nechal čekat, zatímco vstřebávali novou překvapivou informaci. Pak pokračoval.


      „Útok, ptáte se? S čím? Kde? Povím vám to.“ Když odpovídal na své vlastní řečnické otázky, jeho hlas sílil a znovu se zdálo, že se mu vrátilo to staré hypnotické kouzlo ze dnů vítězství. „Náborové stanice jsou plné mladých mužů, kteří se dobrovolně přihlásili k SS. Pro SS Wotan máme 10 000 dobrovolníků z Hitlerjugend. Jsou to nejlepší z naší mládeže. Zdraví a zcela vycvičení. Připojí se k nové divizi SS Wotan.“


      Posluchači znovu zalapali po dechu. Pluk se měl stát celou divizí! A ještě to nekončilo.


      „A kde bude divize bojovat? Bude bojovat v Normandii nebo někde v té části Francie. Musíme porazit Angloameričany a naházet je do moře. Pak už se Anglie znovu nevrátí. Budou mít příliš velké starosti se zachováním Britského impéria. A co se týče Američanů…“ Pohrdavě pokrčil rameny. „Všichni víme, že Američani nejsou žádní vojáci. Pak, pánové, obrátíme svou pozornost k bolševikům. Dáme jim zatracenou lekci, na kterou nezapomenou!“


      Odmlčel se, na jeho zrudlém obličeji se leskly kapky potu, hruď se mu námahou z toho mluvení zvedala, zatímco jeho posluchači čekali se zatajeným dechem. Generálplukovník Dietrich, drsný mnichovský násilník, který byl Führerovi věrný od chvíle, kdy strana vznikla, najednou vyskočil na nohy. Vytrčil pravou ruku na pozdrav.


      „Heil Hitler! Sieg Heil.“


      Ostatní, které uchvátila ta euforie, pokřik zopakovali.


      „Heil Hitler!“ křičeli, drsné tváře měli plné obdivu k Vůdci, který z porážky mířil k vítězství.


      Jen na scharführera Schulzeho a jeho věrného kamaráda rottenführera Matze to dojem neudělalo. Schulze nadzvedl pravou půlku a uprdl si. Byl to jeden z jeho slavných vlhkých prdů, známých a respektovaných napříč poddůstojnickým sborem SS, symbol opovržení. Rottenführer Matz vedle něj souhlasně přikývl.


      „Máš pravdu, Schulze,“ zašeptal, „máš kurva pravdu.“


      


      


      

    

  




  
    
      Kapitola 16


      


      


      Cockney v base


      


      


      


      


      


      Guardia Civil je odvedla na velké dlážděné nádvoří. Řvali na zatčené, kopali a fackovali ty, kteří nedrželi krok. Vypadali jako pluk nemytých a podvyživených rekrutů, a ne vyděšená skupina civilistů poloviny národností západní Evropy.


      Všichni se snažili uniknout úřadům. Byli tam Židé, kteří prchali před gestapem, francouzští dělníci, kteří se vyhnuli odvodu ve vlastní zemi, Češi a Poláci, kteří nechtěli pracovat v německých válečných továrnách – zoufalí lidé, kteří zjistili, že Francovo Španělsko je stejně špatné, ne-li horší, než Německem okupované země, ze kterých prchli.


      Pevnost Miranda, hned vedle španělského pohraničního města Figueres, byla stejně hrozná jako jakýkoli nacistický koncentrační tábor. Jídlo byl spartánské: kusy oschlého kukuřičného chleba a vodové polévky či vývar ozdobený kousky kůže vydávané za maso. Disciplína byla přísná. Vězni byli neustále fackováni a biti a za závažné přečiny je přivazovali k obávanému „trojúhelníku“ a bičovali, jako by se vrátili do dob inkvizice a zanícených církevních mučitelů.


      Zejména kapitána Lawsona a hrstku anglických zajatců si vybrali, aby je trestali za sebemenší, triviální přestupek. Vypadalo to, jako by jejich strážci měli zvláštní potěšení z trestání těchto Angličanů, kterým se podařilo uniknout z německých zajateckých táborů a podniknout nebezpečnou cestu za údajnou svobodou do neutrálního Španělska. Nobby Clarke, bystrý Londýňan, jehož postava byla kost a kůže a který s Lawsonem sdílel dřevěnou palandu bez matrací, dostával co proto pokaždé, když měla Guardia příležitost vybít si na něm svůj vztek.


      Američan nejdříve malému Angličanovi stěží rozuměl. Zdálo se, že mluví anglicky, ale byl to typ angličtiny, který šel mimo Lawsonovo chápání. Londýňan říkal „talíře masa“ nohám a manželku ve vzdáleném rodném Londýně označoval pojmem „problémy a sváry“. Byl to trochu specifický kódovaný jazyk, kterému rozuměl jen ten, jak Angličan říkal, „kdo se narodil v doslechu zvonů z Bow“, ať to bylo kdekoli.


      Londýňan si Američana ihned oblíbil, nabídl mu kus svého drahocenného chleba a zakázanou cigaretu. Američan pro změnu obdivoval jeho odvahu postavit se brutalitě stráží bez ohledu na trest.


      Jeho odpor začal v dopoledních hodinách, když pochodovali na dlážděné nádvoří vězení, aby vzdali hold Francovi, jehož ohromný portrét zdobil jednu stěnu. Poté, co zazpívali Cara al Sol, přikázali jim zvolat „Eviva Franco“. Londýňan místo toho vždycky zakřičel „seru na Franka“. To znamenalo první bití dne. Jednou se ho kapitán Lawson zeptal, proč stále odporuje a trpí.


      „Nemůžeš je porazit, Nobby. Tak k čemu to všechno je?“


      „Protože jsem Angličan,“ odpověděl cockney. Vytáhl svou hubenou kostru do celé své výšky pěti stop a dvou palců. „A každý ví, že jeden Angličan je lepší než deset dragos.“ A pak vyšel ven, aby znovu čelil prvnímu trestu dne.


      Ale jestli malý Londýňan neudělal dojem na stráže, které by ho nejraději na místě zastřelily, pak se zdálo, že přilákal láskyplnou pozornost „kulhavé dámy“, jak jí říkali. Byla to korpulentní žena, která nosila drahé oblečení a která každý týden přijížděla ve velkém autě švýcarského Červeného kříže z Madridu.


      Uprchlým válečným zajatcům a ostatním vězňům v pevnosti přivážela drobné lahůdky, cigarety a žiletky. Dokonce jim dávala zápalky, což pro ty, kdo potřebovali prostředek pro zapálení drahocenných dýmek a cigaret, byl poklad.


      Ale jestli chtěla malého cockneyho obloudit, kapitán Lawson si několikrát všiml, že i jeho si měří pohledem. Měl dojem, že se o něj zajímá. Ale proč? Nepřipadala mu moc jako Švýcarka. Byla vyšší než švýcarské ženy, které znal, a španělština, kterou hovořila, byla pomalá a odměřená. Ve skutečnosti, když kulhala kolem vězeňských cel, ji pokládal za jednu z těch panovačných, sebevědomých dam z Park Avenue, které potkával ve Státech.


      Bylo to v den, kdy se malý Angličan dostal až k železnici v Geroně, než ho Guardia zatkla, kdy se kapitán Lawson dozvěděl, že kulhající dáma není tím, kým se zdá být. A poté co se Nobby vrátil do pevnosti více mrtvý než živý, zjistil, že se o něj zajímá starý šéf špionů Dulles.


      


      


      

    

  




  
    
      Kapitola 17


      


      


      Přípravy na den D


      


      


      


      


      


      „Grr…“ vrčel scharführer Schulze, když se podíval na francouzské dívky v zadní části vozu. Po dlouhé cestě, která vojáky Wotanu dovedla ještě blíž k pobřeží a opevnění Atlantického valu, lačnil po troše rozptýlení. „Podívej na ty cecky. Kdyby mezi ně vojáček strčil hlavu, tak tejden nic neuslyší.“


      Rottenführer Matz seděl vedle něj a v kolébajícím se náklaďáku se usilovně snažil oholit bajonetem svoje ochlupení.


      „Říká se, že všechny tyhle francouzský děvky mají společenskou nemoc,“ pronesl a soustředil se na svou činnost.


      „Sploečenskou nemoc,“ zasmál se Schulze. „Myslíš syfl. Co by se ubohá polní myš starala o tyhle žvásty! Je víc než pravděpodobný, že dřív nebo pozdějc jeden dostane svou dávku olova, co ho ze všeho vyléčí. Ať se ubohý sráči pobavěj, dokud můžou.“


      „Asi máš pravdu, starouši,“ procedil Matz skrz zaťaté zuby. Výmol odhodil náklaďák na stranu a Matzovo ostří sklouzlo dolů a řízlo do okraje jeho mužství. S očima doširoka otevřenýma vzhlédl k Schulzemu. „Na frontě je těžkej život.“


      Kuno von Dodenburg, který vedl dlouhou kolonu přes Lille a poznával stará místa, kde Wotan bojoval a ve vítězném roce 1940 nepřítele porazil, mohl říci totéž. Jaké velké naděje je inspirovaly toho slavného léta, kdy Angličané prchali k pobřeží a u Dunkerque propadli. Od té doby už v řekách uplynula spousta vody a Německo stíhala porážka za porážkou. Na východě Říše ztratila sílu. A tady na západě se Angloameričané brzy pokusí vtrhnout do Evropy, navzdory Führerovým smělým slovům.


      Von Dodenburg věděl, že pokud vůbec obránci Západního valu vetřelce porazí, bude to jen tak tak. A nebude čas na to, aby Schulze zabořil svou hlavu mezi ta oslavovaná velká francouzská prsa. Protože už se přesouvali do dobře známé krajiny, místa, kde budou bojovat krvavou bitvu.


      


      Severofrancouzská pobřežní rovina, kde byli útočníci očekáváni, skýtala všechny znaky přípravy k boji. Na každém rohu bunkr, hromady granátů podél pobřežní silnice, maskované kolony vozidel, ukrytých pod stromy, polní nemocnice připravené pro raněné. A přestože se všude kolem ukrývali vojáci a čekali, vypadala oblast děsivě prázdná. Ve vzduchu bylo cítit napětí z toho, že začne něco vzrušujícího.


      Stejný pocit vládl téhož večera i v důstojnické jídelně. Byli ubytováni s důstojníky nové divize. Při večeři vypadali jako neurvalé karikatury Poslední večeře. Dva velitelé sedící vedle sebe ve středu dlouhého francouzského stolu byli opilí a dohadovali se o nejlepší taktice, jakou použít, až nepřítel přistane na normandských plážích. Jeden tvrdil, že by měli počkat, až odhadnou hlavní nepřátelské pozice, a pak zaútočit. Druhý chtěl smést Angloameričany zpátky do moře okamžitým útokem, dřív než se nepřátelské síly stabilizují.


      K argumentaci se připojili i vyšší štábní důstojníci, plukovníci a majorové s brunátnými obličeji, kteří zůstanou v bezpečí svých zámků a velkých domů, zatímco tihle nižší důstojníci, kteří skutečně bojovali, byli mrzutí a zůstávali zticha jako vzdorní školáci, co poslouchají učitele, který nepřipustí žádné poznámky.


      Přes to všechno byl von Dodenburg svým způsobem rád. Tohle byl mužský svět a s ním kamarádství statečných mladíků, kteří stále věřili v říšský „nový pořádek“ a byli připravení zemřít pro „Národ, Vlast a Vůdce“.


      Dalšího dne, zatímco vyšší důstojníci popíjeli k snídani francouzské šampaňské, kterým bojovali proti kocovině, a vyprovázeli děvky, jež si objednali z nejbližšího důstojnického nevěstince, zmizel von Dodenburgův optimismus úplně. Znovu si připomněl, že německou vznešenou věc zaštiťuje mučitel a kat. Neboť tam byla zase, blonďatá lesbička se studenýma očima, která ukazovala, že nemá žádné slitování. Oblečená do bojové kombinézy, s pistolí u boku, máchala bičíkem. Dotkla se své čepice se štítkem v náznaku výsměšného pozdravu.


      „Von Dodenburgu, vy jste tady taky? Říkají, že to bude pěknej večírek, co!“


      „Ano, pěknej večírek,“ zopakoval, ale lesbička ironii nepoznala.


      „Tentokrát,“ prohlásila, „jim udělíme lekci.“


      „Angloameričanům?“


      „Ano, samozřejmě. Ale měla jsem na mysli ty francouzské zrádce, kteří nás prodali nepříteli.“ Její ledové modré oči najednou zaplály vztekem. „Byli jsme na Francouze moc měkcí. Teď musí za svou faleš zaplatit.“ Ostře švihla bičem o svou botu.


      „Zaplatit krví?“


      Místo odpovědi přikývla a odešla a zanechala von Dodenburga schlíplého a zoufalého.


      


      Naproti tomu veteráni Schulze a Matz byli šťastní, že jsou právě na téhle frontě – jakákoli fronta byla lepší než masová jatka v Rusku. Nebylo divu, že staré německé přísloví říkalo „žít si jako Bůh ve Frankreichu“.


      Schulze pravou rukou pozvedl ukořistěnou lahev jemného šampaňského a levou velký kus sýra Camembert.


      „Šampus k snídani a při troše štěstí jednu z těch žabožroutskejch služek k večeři,“ prohlásil k nejbližším vojákům. „Co víc může ubohá polní myš čekat?“


      „Že přežije,“ odvětil Matz. Srkal šampaňské s vystrčeným malíčkem podle způsobu, který odkoukal od vyšších důstojníků na velitelství.


      „Přežije!“ ušklíbl se Schulze. „Měl bys už vědět, že jedinej způsob, jak se dostat od pěchoty, je nohama napřed. A prokristapána, podívej se na ten svůj malíček – vyšťouchneš si oko, jestli budeš takhle pít. A kromě toho nechci, aby si tihle čokoládoví vojáčci mysleli, že si zavdávám s teplým bratrem.“


      „Dej mi pusu, miláčku,“ napodobil Matz domnělý afekt homosexuála.


      Schulze se po starém kamarádovi nedbale ohnal. „Žádný zvrácený řeči, ty chcípáku, moji chlapci jsou slušně vychovaný. Nejsou zvyklý si špinit jazyk, jasný?“


      Od rozesmátých vojáků Wotanu se ozvalo souhlasné zamručení. Mladíci považovali škádlení poddůstojníků za nedílnou součást dobrodružství, které mělo brzy přijít. Věděli málo o skutečné válce a o tom, co se jim může brzy přihodit. Schulze a Matz to všechno znali. Museli se uchýlit k pití, levným ženám a sprosťárnám, aby zahnali svoje obavy a vědomí, že čas vyprší dokonce i starým mazákům, jako byli oni dva. Jejich pokřik „Vy psi, copak chcete žít věčně?“ platil stejně pro ně jako pro čerstvého rekruta.


      A nějakých třicet kilometrů daleko na druhé straně Lamanšského kanálu se chystala k vyplutí velká armáda mladých mužů, připravených zabíjet. Mohutný souboj Titánů mohl začít.
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      Zvrhlík Lawson


      


      


      


      


      


      Malý cockney na tom byl špatně. Tělo měl plné modřin v místech, kde ho Guardia tloukla pažbami pušek. Také měl polámaná žebra a při každém nádechu se bolestivě zašklebil. Kapitán Lawson mu z rozbitého obličeje setřel zaschlou krev. Přes to všechno zůstával Angličan vzdorný jako vždycky. Toužil mu sdělit informaci, kterou se během svého krátkého pobytu v Geroně dozvěděl.


      „Plán útěku najdeš u Cuthberta,“ sykl mezi dvěma bolestivými nádechy. „Najdi toho kapitána – Cuthberta.“


      Američan pohlédl dolů na ubohou, scvrklou tvář, jako by se zbláznil. „Cuthbert,“ zopakoval. „Kdo je Cuthbert?“


      Londýňan se zasmál, podivný zvuk sevřel jeho tělo do záchvatu kašle. „Cuthbert. To je blízkej přítel kulhavý dámy.“


      Naprosto překvapený Američan se znovu snažil pochopit význam Nobbyho slov, ale ten už upadl do bezvědomí a Lawson věděl, že dnes z něj víc nedostane.


      Zmatený kapitán pocítil novou naději. Je možné, že Dulles pro něj chystal nějaký plán útěku? Zahrnoval tenhle plán osobu jménem Cuthbert? S takovýmhle jménem to musí být buď Angličan, nebo Američan. Kapitán Lawson byl však překvapený, když se setkal s nositelem tohoto podivného jména.


      


      Stalo se to při další návštěvě kulhající dámy.


      „Kapitáne,“ řekla a mluvila při tom koutkem úst jako filmový gangster. „Dobře poslouchejte a poslouchejte rychle.“ Mluvila teď perfektní americkou angličtinou. Byla to Američanka! Ale neměl čas k tomu cokoli poznamenat, protože řekla: „Chci, abyste mi ohmatal nohu.“


      „Cože?“ zeptal se šokovaně.


      „Slyšel jste,“ odpověděla. „Proboha, dělejte, člověče. Cuthbert čeká.“


      Váhavými prsty zajel pod její sukni a dotkl se kovu a látky umělé nohy.


      „Cuthbert,“ zašeptala a zachichotala se jako školačka. „Zjistíte, že pro vás má doklad totožnosti a jízdenku na vlak do Madridu. Ach, a malý dárek od našeho šéfa.“


      „Ale co… proč Cuthbert?“ zeptal se omámeně.


      „Teď není čas na vysvětlování, kapitáne. Čím dřív se odsud dostanete, tím lépe. Skopčáci podplatili Španěly, aby vás deportovali zpátky do Francie. Na hranicích na vás bude čekat gestapo a víte, co se pak s vámi stane, chlape.“


      


      Později se kapitán Lawson od Dullese dozvěděl příběh té podivné Američanky a její umělé nohy, „Cuthberta“, jak jí říkala. Nohu ztratila ve Státech při nehodě na lovu. Provdala se za španělského diplomata z Madridu, po Pearl Harboru se dobrovolně přihlásila k americké OSS. Jejím úkolem bylo vyslechnout spojenecké válečné zajatce a dostat z nich, co vědí o podmínkách v nacistickém Německu.


      „Na jednonohou ženu,“ vysvětloval, „je zatraceně odvážná a má spoustu kuráže. Nejenže riskuje kariéru svého manžela, kdyby ji odhalili, ale i ji samotnou by mohli tiše zlikvidovat. Španělé znají nepěkné způsoby, jak se zbavit špionů.“ Naznačil pěstí úder, jako by někomu vrážel dýku do zad.


      Ale při prvním setkání s kapitánem Lawsonem se nezdálo, že by se tato žena obávala náhlé smrti.


      „Máte to?“ zašeptala.


      Stále silně rudý z toho, že jí sahal pod sukni, sykl: „Mám.“


      Rychle se na něj usmála. „Cuthbert nakonec nebyl tak hrozný. Ve skutečnosti se mi to docela líbilo, když jste mi sahal pod sukni.“ A s tím odkulhala zpátky k autu a nechala ho zírat na „malý dárek“, který mu věnovala. Byla to ta nejmenší petrolejová letovací lampa, jakou kdy viděl, s miniaturním zápalným mechanismem posazeným na vrcholu tlakové nádoby. Na boku bylo vyryto: „Okno latrína 4. D.“
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      Útěk


      


      


      


      


      


      Útěk kapitána Lawsona z pevnostní věznice se odehrál o několik nocí později. Přesně podle instrukcí se odebral na „Aseo 4“ v bloku vězeňských latrín. Byl to jediný záchod s oknem na vnější zdi hradu, ne příliš vysoko nad svažující se zemí. Malé okno, skoro moc malé na to, aby se do něj vešel, bylo zatarasené jednoduchou železnou mříží. S tím si měla poradit ta letovací lampa.


      Lawson povolal na pomoc jedinou osobu ve vězení, na kterou se mohl spolehnout, že ho neprozradí – Londýňana Nobbyho. Společně roztrhali prostěradlo na dlouhé pruhy a svázali je dohromady tak, že tvořily úzké záchranné lano. To by mělo Američana udržet, aby nespadl do zkázy za oknem. Nobby teď hlídal na konci chodby vedoucí k záchodům.


      Lawson zapálil petrolejovou letlampu. Její jasné světlo se mu propálilo do sítnice. Vydávala klidný syčivý zvuk. Začal pracovat na železné mříži. Po pouhé minutě práce uslyšel Američan boty na kamenné podlaze chodby. Rychle lampu vypnul a boty se zastavily. Přímo před záchodem číslo 4. No tohle! Lawsonova budoucnost zmizela jediným lusknutím. Za tohle ho ráno postaví před popravčí četu. Všechny jeho naděje byly v jediném okamžiku pryč.


      „Seru na Franka!“ ozval se v chodbě Nobbyho výkřik.


      Lawson úplně zapomněl na svého malého kamaráda. Představoval si, jak stráž před dveřmi vylétla šokem z kůže.


      „Seru na Franka!“ zakřičel Londýňan z plných plic znovu a pelášil do útrob hradu a pryč od záchodu 4. Těžké boty zamířily za ním – dozorce utíkal pryč.


      „Seru na Franka, seru na Franka, seru na Franka…“


      Lawson si zhluboka oddechl a zpocené čelo si chladil o zeď kóje. Jeho londýnský přítel mu právě zachránil život. Znovu rozžehl lampu, naposledy s ní řízl, uvolnil mříž a vyklouzl oknem ven.


      Tři metry nad zemí prasklo jeho záchranné lano. Vteřinu letěl tiše vzduchem a pak dopadl tvrdě na zem. Nárazem si vyrazil dech. Dvacet vteřin tam zůstal ležet a ztěžka oddechoval. Ale pak se zvedl a poskakoval dolů po svahu směrem k plotu. Nůžky na drát ležely vlevo od plotu, perfektně umístěné přímo naproti záchodu 4. Když proklouzl drátem, poděkoval svým dvěma zachráncům, Londýňanovi Nobbymu a kulhající dámě. Bez nich by živý nevyvázl.


      


      Noční vlak ho odvezl do španělského hlavního města Madrid. A brzy potom prošel dveřmi americké ambasády a úředníkovi vyložil svůj příběh. Dali mu vlastní pokoj, sousedící se sprchami, a řekli mu, aby se při nejbližší příležitosti dostavil na lékařské vyšetření.


      Lékař na velvyslanectví trval na tom, že Lawsona prohlédne nahého. Jakmile se svlékl, pustil se doktor do odstraňování hmyzu a klíšťat z jeho těla.


      „Zdá se, že je mají všichni uprchlíci,“ pronesl, jako by nahého muže obviňoval, že schválně ztěžuje lékaři život. „Předpokládám, že si teď budete užívat s chica libre,“ – tím myslel prostitutku – „a pravděpodobně se ke mně vrátíte se syflem.“


      Když nevrlý doktor skončil a zatímco Lawson seděl stále ještě nahý na vyšetřovacím lůžku, nespatřil za otevřenými dveřmi lékařovy ordinace nikoho menšího než svého starého šéfa Allena Dullese.


      „Jako novorozenec připravený na přijetí u generála,“ věnoval nahému muži letmý úsměv. „Dostal jste tedy můj vzkaz. Teď není čas klábosit. Během příštích 24 hodin odletíte clipperem do Afriky.“


      „Generál? Afrika? Jaký generál?“ ptal se Lawson, znovu zmaten událostmi, které byly mimo jeho chápání.


      „Generál Eisenhower. Má v Alžíru svoje velitelství.“


      Mladý Američan byl stále zmatený. „Ale kdo je generál Eisen-shower?“ slyšel sám sebe, jak se ptá. Sliboval si, že už před svým šéfem nebude nikdy mluvit jako idiot.


      „Eisenhower, Lawsone,“ opravil ho Dulles. „Je to nevyšší velitel našich sil, které brzy podniknou invazi do nacistické Evropy. Chce mluvit s lidmi, jako jste vy, kteří mají informace z první ruky o podmínkách na kontinentě.“


      A tak překvapený Lawson odletěl do Afriky, aby se setkal s neznámým generálem, jenž tolik toužil ho vidět. Věci se seběhly tak rychle, že měl sotva čas spolknout nějaké maso s toustem – vojáci tomu říkali hovno na šindeli – když byl povolán ke generálu Eisenhowerovi.
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      Ke komančům


      


      


      


      


      


      Eisenhower měl bledou tvář člověka, který jen málo chodí na denní světlo, a umocňoval ji dým z šedesáti vykouřených cigaret denně. Byl ale velice výmluvný a přesvědčivý a podle absence medailí Lawson usoudil, že se účastnil málo bitev, jestli vůbec nějaké.


      „Rád vás vidím, kapitáne,“ uvítal ho generál. Odmlčel se, jako by se rozmýšlel, co má říct dál. „Kapitáne, odhalím vám největší tajemství války. Udělám z vás zasvěcence.“


      „Zasvěcence, pane?“ Lawson už si zvykl, že je zmatený z věcí, jaké se mu v posledních měsících děly, ale tohle bylo úplně mimo jeho chápání.


      „Ano,“ odvětil Eisenhower, „zasvěcence, který ví, kdy a kde zaútočíme na Francii. Zaútočíme v Normandii, 6. června.“ Obdařil mladého důstojníka úsměvem od ucha k uchu. „Takže, kapitáne, vy víte víc než většina mých generálů. Proč?“ Eisenhower si sám na otázku odpověděl. „Protože vás potřebuji ve Francii, až naši chlapci přirazí k břehům. Churchill chce, abychom místo invaze do Francie dál bojovali v Itálii. Nazývá ji Achillovou patou Evropy. Já jí říkám tuhé sousto. Pokouší se chránit anglickou cestu do Indie a britské impérium. Ale jak tvrdí náš prezident, britské impérium je prakticky vyřízené. Jediný, kdo se nám svou silou vyrovná, je Rusko a Rusové chtějí, abychom útokem na Normandii snížili tlak na Rudou armádu.“ Odmlčel se, aby se nadechl, a mladého kapitána ohromila generálova výmluvnost a geopolitické znalosti. „Náš prezident,“ pokračoval, „vidí válku jako mezinárodní boj, ve kterém může šířit americké hodnoty. Nastal konec impérií.“


      Mladý kapitán si pomyslel, že Spojené státy mají vlastní impérium států, které podléhají přímo Washingtonu, ale nemyslel si, že by bylo moudré na to generála Eisenhowera upozorňovat. Místo toho poslouchal, jak generál vysvětluje.


      „Je tu ještě jedno impérium, jehož konec si prezident přeje vidět. Je to francouzské, které, jestli s tím něco neuděláme, může přejít pod kontrolu generála de Gaulla. Prezident Roosevelt de Gaulla k smrti nenávidí. Nemá v úmyslu nechat ho vrátit se do Francie, až tam nepřítele porazíme. Ten člověk je nesnesitelný.“ Při vzpomínce na hádky, které s francouzským generálem v minulosti měl, vztekle zrudl. „Zkrátka, kapitáne, nepředáme de Gaullovi impérium na stříbrném podnose.“


      „Ale jak do toho zapadám já, pane?“ slyšel sám sebe Lawson, jak se ptá.


      „Takhle. Chceme, abyste se připojil k francouzským komunistickým maquis – od komančů chceme vědět dvě věci.“ Odpočítal je na nikotinem prosáklých prstech. „Zaprvé, jestli budou akceptovat de Gaulla jako francouzského vůdce. Zadruhé, jak jsou silní. Nechceme, aby byli natolik silní, že by sami převzali moc.“


      Nechal svá slova doznít a Lawson si pomyslel, že unikl z jedné fašistické mocnosti k jiné. Teď čelil jakémusi neofašistovi z vlastní země. Nelíbilo se mu to, ale tohle byla realita a on byl Američan. Eisenhower netrpělivě čekal. Díval se na hodinky, jako by jeho čas byl drahocenný a nesměl ho zbytečně ztrácet.


      „Jste připravený ujmout se tohoto úkolu a seskočit padákem ve Francii?“ zeptal se nakonec.


      Kapitán otupěle přikývl. „Ano, pane. Udělám to.“


      „Výborně. Budu pro vás mít připravené rozkazy, abyste se připojil k parašutistické škole Mers el Kebir. Během 24 hodin vás vycvičí k seskoku.“


      „Děkuji, pane,“ řekl a zasalutoval. Když se otočil k odchodu, uvědomil si, k čemu se zavázal.


      „Ach, a gratuluji vám k povýšení, majore.“ Lawson se překvapeně rozhlédl. Copak byl v místnosti celou dobu ještě někdo? Ale Eisenhower se díval přímo na něj.


      „Kdo, já…?“ zeptal se a proklínal se, že zní tak hloupě.


      


      


      

    

  




  
    
      Kapitola 21


      


      


      Přivítání od Wotanu


      


      


      


      


      


      Byl úsvit 6. června 1944. Bouře ustala. Lamanšský průliv byl teď poměrně klidný a déšť přestal šlehat vlny do bílé pěny. Na břehu čekali vojáci pluku SS Wotan. Už si všimli zvýšené aktivity RAF v týlu. Angličané bombardovali železniční tratě a silnice po celé Normandii a to znamenalo jedinou věc – útočníci přicházejí.


      Wotan byl už v pohotovosti a dokonce i nejméně zkušení mladí muži, kteří doplnili jeho řady, věděli, že je brzy čeká boj na život a na smrt. Přesně jak to před necelou hodinou von Dodenburg vysvětloval svým mladým důstojníkům.


      „Kamarádi, nemůžeme dělat polovičatá opatření. Bude to buď všechno, nebo nic. Buď je porazíme tady na pláži, nebo ustoupíme.“ Odmlčel se a rozhlédl se po jejich dychtivých mladých tvářích. „Pokud ustoupíme a oni se pevně uchytí na zemi, pak jsme prohráli válku. Chápete? Je to boj o vítězství! Nebo jinak…“


      Teď prohlížel bleděmodrý obzor, protože věděli, že nepřítel je tohoto červnového dne na cestě.


      Vysoko na obloze se objevila řada malých skvrnek, které se klidně vznášely směrem ke Kanálu, kde spočívaly dvě lodě. Po pár minutách, když se přiblížily, se objevily další tečky – stíhačky svádějící vzdušný souboj. Dole na pláži se hlídky a pracovní skupiny vrátily ke své práci. Zatímco je ostatní pozorovali, asi polovina stíhaček se obrátila a zamířila zpátky na sever; zřejmě jim došlo palivo. Jen dva zbývající letouny se hnaly vpřed, ale skoro okamžitě to vzdaly a obrátily se zpět a spolu s ostatními začaly pronásledovat bombardéry.


      Jak se blížily, pomalu se zvětšovaly. Drobní komáři dotírali, vířili a poskakovali v bláznivém tanci kolem mohutnějších netečných ovádů, kteří přesto zůstávali klidní. Bombardéry teď začaly padat, první tady, vlekl za sebou velký oblak kouře, který hned rozfoukal vítr, pak další tam, ten za sebou žádný kouř netáhl a řítil se dolů. Žádné padáky nebylo vidět. Bombardéry pokračovaly dál, pak padl jeden ze stíhačů a o chvilku později další. Z obou vyskočili piloti a vznášeli se na padácích ve sluneční záři. Stíhačky dál dotíraly a vířily. Další raněný ovád padl, ale pro pozorovatele na pláži bylo překvapením, kolik jich nespadlo. S ohledem na intenzitu útoku přihlížející čekali, že padnou všechny. Ale celá masa se pomalu pohybovala směrem k lodím v Kanálu – invazní flotile, směřující k pobřežním pevnostem v Normandii.


      Dole na pláži ubíhaly minuty a sekundy. Neozval se žádný jásot, když spadl další bombardér. Všichni to sledovali tiše, soustředěně a fascinovaně.


      Velká masa ve vzduchu se pomalu a neúprosně přibližovala. Další bombardér spadl z oblohy. Vybuchl a pohltil ho kouř a jasně rudé plameny. Pak letadla RAF přelétla nad invazní flotilou. Ve vzduchu zaznělo lehké zavzdychání. Dělostřelectvo obránců zahájilo palbu. Vybuchoval gejzír vody za gejzírem.


      K pláži se najednou přiblížily vyloďovací čluny. Dokonce i von Dodenburg byl překvapen tou rychlou změnou z klidu v nebezpečí. Jako zkoumavé prsty oceli a náhlé smrti hledaly německé granáty spojenecké lodě dřív, než mohly vyložit svůj náklad vojáků. Ti ale proudili z člunů nalevo i napravo, klopýtali a potáceli se na pláži, jako by se nemohli dočkat smrti.


      Von Dodenburg, unesený tou bezdůvodnou krvelačností bitvy, už déle nečekal. Bez ohledu na nebezpečí se napřímil.


      „Pal!“ vykřikl.


      Všude kolem zanotovaly kulomety svou píseň smrti a Schulze zavrčel na postupující postavy v khaki uniformách, umírající po tuctech: „Vítejte v Evropě, americký prdelky!“


      


      


      


      


      


      


      


      


      


      

    

  




  
    
      KNIHA 3 – 1944


      „Dokonce i generálové si umí pustit do gatí.“


      britský štábní důstojník


      


      


      


      

    

  




  
    
      Kapitola 22


      


      


      Past


      


      


      


      


      


      Vstoupil Marcel. Pěst měl zaťatou a napodoboval tak sovětské důstojníky, které tolik obdivoval. Na neoholené tváři měl jako vždycky kyselý výraz. Ale major Lawson si řekl, že během posledních týdnů, kdy byla Francie osvobozena, byl kyselý pořád. Přesto věděl, že Francouzovi dluží docela dost. Za svůj život například. Dlužil Marcelovým maquis, kteří ho zachránili, když utekl ze zničeného vlaku, zraněný, hladový a kdy všichni byli proti němu. Byla škoda, že pro svého šéfa Dullese nebyl schopen vypátrat toho radistu Rudé kapely, kapelníka informací. Ale nebude trvat dlouho a maquis se ho zbaví. Od Mázy se už přesouvali dále na východ za ustupujícími Němci.


      Marcel si přehodil svou věčnou cigaretu z jednoho koutku úst do druhého.


      „Američané vás chtějí na svém ústředí,“ prohlásil. „Vyslali posla. Máte se hlásit v Remeši.“ Zvědavě se podíval na Lawsona. „Proč?“


      Major Lawson pokrčil rameny. „Nejsem Ježíš,“ odvětil. „Do těchhle věcí nevidím.“


      V tu chvíli vstoupila Celeste, jeho přítelkyně z řad maquis. Navzdory podmínkám, v jakých v lese žili, zůstala hezká a velice žádoucí. Mohla být zanícenou komunistkou, ale přesto v těchto posledních týdnech, kdy bojoval po boku partyzánů, byla ona skutečným potěšením v jeho životě. Postavila se do pozoru a stejně jako Marcel pozdravila zaťatou pěstí.


      „Žádám o povolení doprovodit Lawsona do Remeše, soudruhu komisaři.“


      Marcel souhlasil. „Překvapuje mě, že žádají, abyste Lawsona doprovodila přímo vy, Celeste. Zajímalo by mě, co od vás chtějí.“


      


      Později toho dne, když Lawson a Celeste nastoupili do auta, které je mělo odvézt na místní nádraží, se Marcel mimochodem zeptal: „S kým se máte setkat na americkém velitelství?“


      „Nevím,“ znovu pokrčil rameny Lawson.


      Celeste se pousmála nad tím, jak mluví s jejím šéfem. Ale zároveň po něm mrkla, takže se domníval, že se se svým komunistickým šéfem domluvila na všem už předem. Jenže v posledních měsících, které strávil s maquis v lese u velkého města na Máze Verdunu, si jen napůl uvědomoval, co se děje. Odhadoval, že to je úmyslná taktika komunistů: nenechat tohoto zástupce amerického kapitalismu zjistit příliš mnoho o jejich činnosti.


      Zatímco Celeste řídila auto, starý potlučený Peugeot 201 s provizorní plátěnou střechou, zíral Američan do místa, kde mělo být okno spolujezdce. V roce 1916 byly kopce kolem Verdunu dějištěm největší bitvy v dějinách. Místem, kde teď stáli, se kdysi trmácel milion mužů, Němců a Francouzů. Hitler tam bojoval, de Gaulle zde byl zajat. Pétain, ten francouzský zrádce, řídil bitvu, ve které došlo k ohromnému krveprolití. Major Lawson nebyl člověk s velkou představivostí, ale dokonce i teď cítil sílu té granáty zbrázděné pustiny, se zákopy plnými zlověstných koster těch, kteří zde před čtvrt stoletím padli. Teď se zdálo, že jeho čas u maquis se naplnil. Proč by ho jinak povolali na americké velitelství? Dulles pro něj měl evidentně nový úkol. Kromě toho odhadoval, že se ho maquis chtějí zbavit. Stále více a více amerických vojáků proudilo do Verdunu, aby pokračovali v boji na východě. Nížina teď byla plná unavených vojáků, kteří se chtěli opít a užívat si s místními prostitutkami, než budou znovu povoláni do boje. Měl rád tyhle skromné americké vojáky, kteří se na rozdíl od zádumčivých maquis nezajímali o politické principy nebo osud pracující třídy. Jeho krajané se starali jen o to, aby si užili čas před bitvou, než se naplní jejich krutý osud zemřít mladí.


      


      O čtyři hodiny později se major Lawson a dívka ocitli v samotném městě Verdun, naproti nádraží, kde je v Café de la Paix měli vyzvednout.


      Vstoupili. Jak bylo u těchto míst obvyklé, bylo plné vojáků, z nichž většina byla evidentně opilá. Lawson se usmál.


      „Tady to už ani nevoní francouzsky,“ poznamenal jen tak mezi řečí. Celeste vypadala rozzlobeně.


      „Co tím myslíš, že to nevoní francouzsky?“


      „Že to voní po Americe,“ odpověděl. „Žádný gauloisky, žádný česnek, žádný laciný parfém.“


      „Merde,“ vyštěkla, protože byla svým způsobem vlastenka. „Tohle je Francie, ať už voní po Americe nebo ne.“


      „Ano, madam,“ odvětil v pokusu ji uklidnit. Podal číšníkovi balíček camelek. „Potřebujeme klid,“ řekl.


      Číšník sebral cigarety a lehce se uklonil. „Máte u mne drink, pane.“


      Tříčlenná kapela předvedla na malém pódiu vlastní ztvárnění písně Don’t Fence Me In, toho léta 1944 populární, ačkoliv pro Lawsona bylo složité ji poznat. Celeste zavrtěla hlavou.


      „Sales cons. Proč vy Američani musíte nadělat tolik hluku a říkat tomu hudba?“


      Pokrčil rameny. „Myslím, že každý průměrný voják má rád hlasitou hudbu. To je americký způsob.“


      Seděli tam spolu tiše, srkali drahý koňak z černého trhu, který jim číšník přinesl. Ale netrvalo to dlouho. Dveřmi Café de la Paix prošel muž, podle vázanky a obleku kontinentálního stylu evidentně Francouz. Rozhlédl se, jako by někoho hledal. Pak si začal razit cestu přeplněným tanečním parketem, usmíval se a ukláněl se každému, do koho vrazil.


      Zastavil se u jejich stolu a perfektní angličtinou řekl: „Vy jste ti, se kterými se mám setkat.“


      Lawson na něj pohlédl. Muž byl zřejmě z vrchního velitelství – jejich průvodce – ačkoli se nepředstavil. Překvapilo ho, že ten muž je Francouz, ale pak si uvědomil, že nyní, když byla větší část jejich země osvobozena, Francouzi opět přebírají vládu.


      „Vezmu vás do Remeše,“ řekl ten muž, „ale nesmíme dát najevo, proč jsme tady. Prosím, pojďte za mnou na dvůr, čeká tam můj vůz. Čekají na vás generálové.“ Zmínka o generálech Lawsona zmátla, ale na podivné rozkazy si zvykl od chvíle, kdy začal pracovat pro maquis. Marcel někdy držel celou věc v tajnosti, takže nic nenamítal. Francouz se otočil k Celeste a galantně se uklonil. „Voit permettez, mamoiselle.“ Vstala, poměrně polichocena galantností svého krajana.


      O dvacet minut později byli na cestě neoznačeným džípem, mířili podél řeky Mázy směrem k velkému americkému velitelství v Remeši, kterému vládl samotný Eisenhower. Lawson s Celeste sotva tušili, že míří přímo do pasti.


      


      Později si major Lawson pomyslel, že si měl všimnout, že je něco špatně. Teď byli mimo hlavní cesty, valili se po malé silnici, která vedla podél Mázy. Zdejší vesnice byly kvůli bojům opuštěné a jediný civilista, kterého zahlédli, byl ubohý Francouz, který si lovil něco k večeři – a pravděpodobně nic nechytil. Ale Lawson se zabýval důvodem, pro který ho Eisenhower povolal na velitelství. Dostane od Dullese další úkol, nebo ve vzduchu viselo něco jiného?


      Po půl hodině opustili Verdun. Přijeli do jednoho z těch malých podivných táborů, které americká zásobovací služba zřídila pro podporu bojových jednotek. Teď už měl mít Lawson opravdu podezření, protože zatímco tankovali benzin, zůstal Francouz sedět na svém místě. Na rozdíl od většiny Američanů, kteří navštíví takové místo, se nepokoušel šlohnout, co se dá. Tyhle logistické sklady na odlehlých místech bez pořádných kontrol byly hlavním zdrojem zboží pro americký černý trh. Tady by se průměrný americký řidič snažil získat, co šlo – konzervy nebo třeba armádní deky – aby je prodal Francouzům jako materiál na zimní kabáty. Tenhle řidič, údajný zaměstnanec Eisenhowerova velitelství, si z toho nic nedělal. Ale major Lawson si po měsících francouzských přídělů užíval americké hojnosti.


      Stál tam, tuk mu stékal po bradě, cpal se sendvičem z bílého chleba plněným smaženou sekanou. Celeste takovým „americkým merde“ samozřejmě pohrdala.


      „Žádný Francouz by takovou věc nepozřel,“ poznamenala. „My Francouzi…“


      Náhlý výbuch střelby zastihl jeho a jeho milenku naprosto nepřipravené. Ze zeleně vyšlehl krutý záblesk fialového plamene. Obsluha, která plnila nádrž auta benzinem, schytala plnou dávku té děsivé palby. Voják pronikavě vykřikl jako hysterická žena. Pak se sesunul k zemi a krev prosakovala mezi pevně sevřenými prsty.


      „Mon dieu,“ ozvala se Celeste, „co se děje?“


      Lawson neměl čas odpovídat na tuhle otázku. Umírající muž před ním už obracel oči v sloup. Rychle se nad ním sklonil a do úst mu vsunul svůj lovecký nůž v pouzdře, aby si nepřekousl jazyk. Na chvilku si pomyslel, že by ho mohl zachránit, ale pak, když chlapce otočil, viděl, že už není naděje. Kalhoty měl nasáklé krví.


      „Krvácení,“ zajíkal se. „Střelili toho kluka do břicha a krvácí.“ Sebral ze země hrst bahna ze škarpy a přimáčkl ji chlapci na záda. Bylo to zbytečné, krev stále prosakovala.


      Zazněl osamělý výstřel. Vzhlédl a viděl, jak nad ním stojí jejich řidič s překvapeným výrazem na tváři. Z díry na jeho hrudi stékala krev po obleku kontinentálního stylu. Pistole Mauser HSc, která se dala snadno ukrýt, mu vypadla z ruky. Celeste stála stranou a z hlavně její pistole se kouřilo.


      „Merde. Chystal se tě zastřelit přímo tady!“ Vypadala rozzlobeně. „Proč jsi nedával pozor?“


      Lawson jí nedokázal odpovědět. Protože v tu chvíli se podíval za ni a znovu spatřil ten obličej.


      Z lesa vyšla skupina otrhaných civilistů, při tom stříleli od boku a nebylo pochyb o tom, že je to ta krásná, i když dravá tvář. Byla to ta lesbička, kterou naposledy viděl u rozbitého vlaku v horách poblíž Mét. Celeste stáhla Lawsona dolů za kapotu džípu.


      „Komunistická spodino,“ vykřikla Frau von Asslebenová. „Odhoďte zbraně a pojďte k nám. Nemáte šanci!“


      Lawson okamžitě věděl, že se dostal do vážných problémů. Stal se obětí německého přepadového oddílu. Podobné skupiny překvapovaly malé americké jednotky, jako byla tahle. Ale kupodivu, pomyslel si, to vypadalo, že nejdou po Američanech. Pokud si blondýna myslela, že jsou komunisté, postaví je k nejbližšímu stromu a zastřelí je. Když se otočil k Celeste, viděl, že se bojí víc než během posledních několika týdnů tvrdých bojů.


      „Má lásko,“ začala. „Měla bych ti něco říct.“


      „Cože, teď?“ sykl Lawson, zatímco se kulky odrážely od kapoty džípu.


      „Já nepracuju pro maquis…“


      Lawson ji přerušil. „Pokusíme se dostat pryč. Ne dopředu, ale dozadu do vody. Zůstaň u mě, dokud se nedostaneme do mrtvého úhlu, a pak vyraž.“ Přikývla, že rozumí, a vystřelila nalevo a napravo.


      Společně vyběhli. Celeste se modlila, aby v podrostu neklopýtla, když kličkovali kolem topolů na břehu řeky. Kolem nich prosvištěly vzduchem úlomky kůry. Ale nebyla to Celeste, kdo upadl – byl to major. Natáhl se jak široký, tak dlouhý. Kulky zlomyslně pročesávaly vzduch nad ním. Vytáhla ho na nohy.


      „Allez vite!“


      Pokračoval v běhu a pak se přímo před nimi objevila zelená kalná řeka.


      „Maintenant.“ Zhluboka se nadechl a ponořil se do špinavé vody, ale Celeste neměla takové štěstí. Kulka ji zasáhla do pravého ramene právě ve chvíli, kdy se ho chystala následovat. Místo toho, aby plavala, se náhle zmítala v řece a voda kolem ní se barvila červeně. Pokusil se ji zachytit, ale Němci už po něm šli. Věděl, že je to teď nebo nikdy. Znovu se zhluboka nadechl. Cítil se zatraceně provinile, že opouští svou milenku. Ponořil se pod hladinu řeky a byl pryč. Plaval tak jako nikdy před tím, plaval o svůj život.
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      Obyčejná britská hospodyně


      


      


      


      


      


      Paní Lee Tidmusová s nekonečnou péčí uvolnila dlouhý stříbrný kus smaltu z kbelíku. Nevšímala si polámaných nehtů a zkrvavených konečků prstů. Kdyby smalt rozbila, přišla by její týdenní práce vniveč. Naštěstí se jí ho podařilo odloupnout vcelku. Rychle obtočila kusem hadru to, co mělo sloužit jako rukojeť. Teď měla čas poslouchat, co se děje. Střelba prakticky utichla a už neslyšela práskání amerických pušek Garand. Odhadovala, že to znamená, že Američané byli v údolí znovu poraženi. Taky to znamenalo, že za vykonanou pomstu ji stihne nejvyšší trest. Možná blonďatou lesbičku zabije, ale i ona při tom pokusu zemře. Avšak její nenávist byla tak velká, že neměla na takové úvahy čas.


      Uvnitř hradu hrstka vítězných SS tahala z úkrytů příslušníky pomocných sborů, co odmítli bojovat. Bez soudu a bez poroty byli odsouzeni k smrti. Postavila se na třínohou stoličku a pohlédla skrz mříže. Esesáci strkali někoho, kdo vypadal jako starý pán, na dvůr. Odhadovala, že to je první oběť.


      „Ale já jsem se také účastnil,“ protestoval ten stařec. „Podívejte se na moji hruď, Německý kříž ve zlatě, stříbrná medaile za zranění, bojová hvězda za Narvik. Můj bože, bojoval jsem v téhle válce, ještě když vy jste čůrali do plenek. Teď mám půlku břicha pryč a už se nikdy nepotěším s ženskou.“


      „To si piš, ty držiteli bojový hvězdy za Narvik,“ zasmál se drsně esesák a postrčil ho ke zdi. „Na kolena, ty hajzle, to je to, co se stane se zbabělci, jako jsi ty.“


      „Nejsem zbabělec,“ zakvílel žalostně ten muž. „Jsem Němec…“ Větu nikdy nedokončil. Esesák s drsnou neoholenou tváří pozvedl pistoli a ustřelil starému muži zadní část lebky.


      Paní Lee Tidmusová otočila hlavu. Během let ve vězení se zatvrdila. Ale ani teď nedokázala snést to, co považovala za chladnokrevnou vraždu. Do jejího zorného pole vstoupil mladý důstojník SS, ten s šlechtickým titulem.


      „Dobrá, to už stačilo,“ řekl. „Tyhle zrádce můžeme zabít později. Připravte se na další útok.“


      Znovu se sesunula z třínohé stoličky. Kromě betonové desky, která sloužila jako postel, to byl jediný kus nábytku v cele. Také měla v srdci vraždu. Jak to zvládne? To byla otázka, kterou stále ještě nevyřešila. Venku začali esesáci věšet své krajany.


      


      V jedné z vedlejších cel blonďatá lesbička Frau von Asslebenová nic z toho nevnímala. Oddávala se sevření paží kňučící francouzské dívky, komunistky, po které pásla několik měsíců. Zlomit ji bylo snadné, a von Asslebenová vypumpovala z dívky veškeré informace. Mise byla úspěšná a více než dvacet zrádných agentů bylo posláno na smrt. Ale pak, když se chystala zabít i ji, zjistila, že nemůže. Ta sladká tvářička, svěží bradavky, potřísněné špínou z vězeňské cely ve Schloss Hartmansteinu, ji přitahovaly. Von Asslebenová si ji vydržovala, umyla ji, vládla jí a stala se její milenkou.


      Celeste se teď třásla chtíčem, ruce a nohy měla propletené se svou podmanitelkou. Na co by ženy měly potřebovat muže, když si mohou užívat potěšení měkkého ženského těla?


      Američané venku znovu shazovali bomby. Celý sklep se prudce otřásl, na nahé tělo von Asslebenové dopadly plátky omítky. Ani si toho nevšimla. Jejich stíny pokračovaly ve zběsilém tanci, umocňovaném mihotavým světlem jediné svíčky. Bylo to, jako by se nikdo jiný na světě takhle nemiloval.


      „Pojď,“ křičela na Celeste. „Pojď!“ Nechávala se unést nepřekonatelnou křečí chtíče. „Užívej si to. Nebudeme žít navěky,“ naléhala.


      Lee Tidmusová poslouchala a pomyslela si, že jestli někdo zemře jako první, bude to ta zvrácená mizerná blondýna.


      


      Na zemi pod hradem Hartmanstein rozehrál major Lawson to, o čem si myslel, že je to jeho poslední karta. Zatímco jeho hlavní síly byly v údolí poraženy, obklopovala hrad tahle divná hřmotná vozidla, vypůjčená od Britů. Byla tam dvě, malé ukořistěné transportéry, táhnoucí za sebou výbušnou směs benzinu a vzduchu. Teď zastihly Němce nepřipravené a vrhly se do akce. Ozval se řev, jako by nějaká pravěká obluda nabírala dech. Z hlavně děla vyšlehl plamen. Dosáhl asi třiceti metrů a spálil a vysušil vše, co mu stálo v cestě. Druhý plamenomet jel vedle něj. Také vystřelil. Byl přesnější. Obránci na zemi se proměnili v pochodně, žalostně křičeli a jejich těla se scvrkla do velikosti trpaslíků. Plameny je sežehly během několika minut.


      Jiné vojáky by to zlomilo, ale ne SS. Jejich velitel, Kuno von Dodenburg, své muže znal.


      „Dostaňte ty hajzly,“ volal. Odložil samopal a popadl opuštěnou pancéřovou pěst. Odvážně vystoupil před první z těch malých monster. Zdálo se, že nedbá na to, že z něj během několika sekund může být hořící mrtvola. Vystřelil. Ozval se zvuk kovu narážejícího na kov. Transportér se na podvozku vzepjal jako divoký kůň, kterého poprvé sedlají. O pár vteřin později zběsile hořel. Teď se ke slovu dostali Schulze s Matzem. Otočili dlouhým dělem a vystřelili. Na tuhle vzdálenost nemohli minout. Druhý transportér se náhle zastavil. Posádka věděla, co je čeká, jestli tam zůstanou, a stejně tak, pokud padnou do rukou SS. Dali se na útěk, ale nepočítali se střeleckým uměním scharführera Schulzeho.


      „Jsou to Angláni,“ prohlásil. „Podívej se na ty nočníky, co maj na hlavách! Doufám, že si nemyslej, že jim budeme servírovat hrnky čaje, hajzlové.“ Stiskl spoušť samopalu a bez slitování zkosil prchající muže.


      Paní Lee Tidmusová v hradu nahoře věděla, že pokud chce něco udělat, musí to provést teď. Ještě pevněji sevřela provizorní nůž ve zpocené dlani. Teď přišel její čas zabít tu zvrácenou blondýnu. Ale dokáže to? Věděla, že musí. Odstrčila rozbité dveře cely a vyšla ven, aby se setkala se svou obětí.


      


      Paní Lee Tidmusová potkala svého manžela na konci třicátých let na jednom z těch víkendových večírků, které se konaly v zaměstnanecké jídelně. Nebyl nijak zvlášť hezký, ale byl to dobrý tanečník. Foxtrot tančil americkým způsobem. A té noci jí koupil víc sherry než kterýkoli muž, se kterým šla ven. Kupodivu to bylo jeho jméno Rupert, které ji nejvíce přitahovalo. Nebyl to ani Bob, ani Harry, ani Billy, ale Rupert. Odhadovala, že to bylo jméno pro člověka z vyšší třídy, a připomnělo jí toho elegantního kavalíra, prince Ruperta, který tak dával na frak parlamentaristům v občanské válce. Ne, že by byl bůhvíjaký kavalír. Ve skutečnosti byl vedoucím úředníkem, až extrémně pedantským, jehož hlavním cílem bylo složit autorizovanou účetní zkoušku. Líbánky strávili v Deauville, kde žila její ovdovělá matka, protože to bylo o polovinu levnější než v Británii. Nebyly to vzrušující líbánky, zvlášť když se Rupert vždycky bál, že jeho tchyně uslyší, jak se s ní miluje. Ale říkala si, že je to velice romantické, že je vášnivý a dokonce matce naznačila, že chce víc, než mu normální nevěsta může dát. Samozřejmě to byla lež. Později zjistila, že jeho hlavní starostí bylo, aby neotěhotněla.


      Tak se usadili v domě, který koupili na pustém londýnském předměstí. Každý den chodil poslušně do kanceláře a časem mu porodila dva chlapce. Život byl stereotypní a každý den, když přišel domů, vypil stejnou sklenici červeného vína, načež se usadil ke krbu, aby si opakoval látku na účetní zkoušky. Rupert byl ambiciózní a nechtěl po zbytek kariéry zůstat hlavním úředníkem. Nevadilo jí to. Určitě to znamenalo víc peněz a na konci třicátých let nebylo peněz dostatek. Ale brzy zjistila, že účetnictví vyžaduje naprosté ticho. Zakázal jí poslouchat oblíbené pořady v rádiu, když byl někde poblíž. Arthura Askeyho, In Town Tonight, dokonce i orchestr Henryho Halla! Zdálo se, že mu vadí i cvakání pletacích jehlic, když pletla pro chlapce.


      V roce 1938, v době mnichovské krize, se připojil k Teriérům. Bylo to něco, co od něj ona i jeho rodina očekávali. Byl svým způsobem vlastenec, zvlášť když jeho otec naléhal, aby se k nim přidal. Rupertův otec sloužil v první světové válce dočasně jako zastupující kapitán a nebylo nic, co by ten starý chlap měl radši než být oslovován „kapitáne“ nebo pochodovat v čele svých mužů – „chlapů“, jak jim říkal na svátek Impéria nebo v Den příměří. Jeho staré medaile se vždycky leskly, když vedl páprdy z britských legií, jako by mířili do zákopů.


      Stejně jako jeho otec vstoupil Rupert do účetního oddělení armády. Po službě mohl pokračovat ve svém studiu. Roku 1940, když byli chlapci evakuováni na venkov a ona pracovala na utajené práci v kanceláři vlády, ji Rupert naprosto překvapil. Přišel domů na dvoudenní dovolenou. Na rozdíl od většiny vojáků, co měli dva dny volno, se nesoustředil hlavně na postel a chlast. Místo toho prohlásil: „Přihlásil jsem se.“


      Vzhlédla od pletení. „Přihlásil na co?“


      Věnoval jí skoro vítězoslavný úsměv. „Severní Afrika, poušť.“ Pak rychle dodal: „Samozřejmě to bude znamenat povýšení, služba je neplacená, ale hodnost to vyrovná.“


      A tak po noci strávené v Southamptonu odešel. Dvakrát se s ní pomiloval. To bylo něco, co neudělal celé roky. Bylo to samozřejmě nelegální, ale byla u odplutí transportní lodě, která odvážela raněné vojáky vracející se z Blízkého východu. Křičela na Ruperta a jeho vojáky: „Koukej si opálit svý kostnatý kolena! Opal si kolena, chlape!“ Rupert bohužel neměl čas, aby se stal ostříleným bojovníkem s hnědými koleny, jak bylo pro vojáka 8. armády obvyklé. Jeho stan v týlu dostal přímý zásah a začal hořet.


      Později slyšela, že byl Rupert zraněn, ale vrhl se zpátky do hořícího stanu, aby zachránil „svoje chlapy“. Při tom pokusu zahynul. Snažil se zachránit životy bandy hnědých babu – indických úředníků, kteří počítali žold 4. indické divizi. Všichni říkali, že byl statečný, ale všechno, co dostala, byl kus laciného pergamenu zvaný Osvědčení o zásluhách vydané vrchním velitelem.


      Byla tak daleko od Rupertovy smrti, že to pro ni mnoho neznamenalo. Chlapci plakali s ní a pak se vrátili do svého provizorního domova, šťastní za trochu peněz, které jim otec zanechal. Nakonec prodala dům a byla připravena žít sama. Konečně bude rozhodovat o svém osudu. Na jaře 1942 to nebylo těžké. Vzduch byl plný sexu. Bylo příliš mnoho svobodných mužů a příliš málo žen. Během čtrnácti dnů si našla milence. Boris byl mnohem starší než ona, ale ve své elegantní uniformě vypadal mladě a uhlazeně a čepici cizinecké legie nosil fešácky na stranu. Kromě toho byl úplně jiný než Rupert. Chtěl sex pořád, v každé podobě a poloze. Dokonce měl na stropě nad postelí namontované velké zrcadlo. Zprvu se příliš styděla dívat se na jejich vášnivé svíjení a zmítání, ale jak dny ubíhaly, byla stále více zaujatá pohledem na své dovádějící nahé tělo ve středním věku, jako by patřilo nějaké mladé šlapce. Dokonce i prostěradla byla z černého hedvábí.


      Samozřejmě to netrvalo dlouho. Jak by si žena v domácnosti se dvěma dětmi mohla udržet muže, který byl zvyklý běhat za milenkami a navštěvovat bordely, kdykoli si je mohl dovolit? Ale způsob jejich rozchodu byl překvapivý. Ukázalo se, že Boris není ani trochu Francouz. Místo toho vyšlo najevo, že je něco jako Bělorus a ji si vybral záměrně. Podle vyšetřovatele patřil k Rudé kapele a z ní se snažil dostat, co ví o angloamerických záměrech. Co se dozvěděl, předával do Moskvy. Ale stejně jako major Lawson namítala, že Rusko je spojenec. Ten člověk z MI5, který ji vyslýchal, jí odpověděl stejně, jako Dulles odpověděl majorovi. Podle něj byli sice Rusové v současné době spojenci, ale jednoho dne budou nepřítelem. Plakala, když si uvědomila, že muž, kterého milovala, ji zradil. Člověk z MI5 projevil soucit. Vzal ji do nejbližší hospody a koupil jí několik dvojitých whisky. Teď ji popadl vztek. Možná to způsobila ta whisky. Najednou slyšela sama sebe, jak se ptá na to, co by jinak považovala za nemožné. Mohl by jí muž z MI5 dát práci v tajné službě? Znala Francii, strávila tam dětství a francouzsky mluvila natolik dobře, aby mohla vykonávat jednodušší práci ve zpravodajské službě. Kupodivu ji přijal, aniž by jí řekl, že lidi jako ona chytají Němci každý den. Byli to amatéři, neznalí lstí a úskoků jako staří harcovníci zpravodajské služby.


      Strávila tři týdny jako radistka pro francouzskou skupinu umístěnou za hranicemi v Bruselu. Brzy zjistila, že i přes zaškolení z obsluhy vysílačky je příliš pomalá a neopatrná. Zaměřovací dodávky gestapa brzy našly podkroví, ze kterého vysílala. Právě si balila bezdrátovou sestavu, když dveře rozrazil tlustý gestapák středního věku, zadýchaný ze šplhání po schodech do podkroví. Kterákoli jiná, mladší a hbitější žena by ještě byla schopná utéct, ale Lee Tidmusová nebyla z těch. Jako úzkostlivá hospodyňka, kterou bývala, byla zaměstnaná úhledným balením kufru s vysílačkou. Vytáhla pistoli a namířila na zpoceného muže v uniformě, který se vymotal z překližkových trosek, ale zapomněla uvolnit pojistku. I on vystřelil. Kulka se zaryla do její pravé paže, a když padala na zem a vše kolem černalo, zaplavilo ji vědomí, že teď je v rukách obávané německé tajné policie.


      


      Skutečnost, že je mezi ostatními agenty zpravodajské služby a že se chystá udělat něco, aby je zachránila, jí zvedla náladu. Se svým životem neudělala nic, říkala si. Nyní, s voláním svobody, bylo načase učinit něco hodnotného. Něco, co by stálo za to. Dokonce hrdinského. Možná ji to bude stát život, ale věděla, že to musí udělat. Najednou byla plná nového odhodlání, škrábala se přes cihlovou suť, aby našla svou oběť.


      Ale stejně jako všechno v jejím životě se její plán pokazil. Nepočítala s tím, že někdo, jako je blonďatá lesbička, je za ty roky zvyklý chránit si záda. Rok za rokem jednala se zoufalými lidmi v zoufalých situacích. Uvědomovala si, že tihle vězni se mohou ve kterémkoli okamžiku obrátit proti ní. Ve své době se potýkala se všemi – Poláky, Rusy, Francouzi – a přežila všechny pokusy přemoci ji. Byla připravená na náhlé stavy nouze, kdy se vězeň zbláznil a vrhl se na ni. Otočila se za slabým zvukem kroků anglické ženy. Během chvilky si všimla jejích šílených očí a neumělého nože, který svírala ve zpocené pěsti. Spustila všechny svoje obranné mechanismy. Nervy měla napjaté k prasknutí a strach byl tentam.


      „Vyndejte pistoli a zahoďte ji,“ rozkázala Angličanka německy se silným přízvukem. Pomalu, velice pomalu, aniž by na okamžik spustila oči z té šílené ženy, rozepnula lesbička pistolové pouzdro. Angličanka se natáhla vpřed, aby si zbraň vzala. To byl špatný pohyb. Lesbička pevně sevřela pěst, švihla jí zleva doprava a nůž vypadl Angličance z ruky. Na podlaze se rozbil. Lesbička jí nedala šanci, aby vytáhla nějakou jinou zbraň, kterou mohla ukrývat. Švihla košilí, která ležela na židli. Černý pepř ukrytý v manžetě vletěl přímo do ženiny šílené tváře. Zapotácela se, kýchala a kašlala, na několik vteřin oslepená. Blondýna jí nedala čas, aby se vzpamatovala. Zvedla pistoli, a když oslepená žena klopýtala po cele, připravila se na ni vystřelit.


      „Von Asslebenová! Přestaňte!“ vykřikl von Dodenburg, když vstoupil. „To je vražda. Nemůžete ji takhle zastřelit.“


      Lesbička ho neposlouchala. „Ty děvko!“ vykřikla ve stejném okamžiku, kdy vystřelila.


      Paní Lee Tidmusová zavrávorala. Slepě se vrhla vpřed. K von Dodenburgově zděšení v dalším okamžiku přepadla přes zábradlí, letěla vzduchem, až dopadla na dlažbu dole. V tichu, které následovalo, vytryskla její krev a zalila spáry mezi dlaždicemi jako malta mezi cihlami. Von Dodenburg pohlédl dolů na mrtvé tělo. Otevřel ústa, aby něco řekl, ale pak si to rozmyslel. Zapomněl na důvod, proč lesbičku vyhledal. Ženy jako Frau von Asslebenová bylo zbytečné žádat o soucit, lítost, nebo dokonce smysl pro spravedlnost. Věděl, že nemůže dál sloužit těmto lidem. Nebyli hodni Německa.
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      Ike podává pomocnou ruku


      


      


      


      


      


      Angličan byl stejně šedivý jako jeho oblek. Ve skutečnosti na něm bylo šedivé všechno – obličej, vlasy, ruce. Seděl tam, čekal, až se shromáždí, neřekl ani slovo. Klidně už mohl být mrtvý. Venku v bývalém francouzském gymnáziu, nyní v sídle vrchního velitele generála Eisenhowera, spěchali nadutí štábní důstojníci po chodbách sem a tam, obtěžkaní složkami. Zablácení spěšní kurýři na dvoře přinášeli hlášení z fronty a vraceli se s rozkazy zpět. Na ulici mezi remešským nádražím a velitelstvím na gymnáziu uvízla kolona náklaďáků plná nezkušených mladých vojáků, nyní bledých a vyděšených, protože už věděli, že je odvážejí na frontu, kde střelci nepřežívají déle než několik dní. Ale ani tenhle dramatický obrázek šedivým mužem nepohnul. Jeho tvář zůstávala bez emocí. Možná to všechno už kdysi viděl, v minulé válce. Možná ho to prostě nezajímalo. Jako by se jeho končetiny pohybovaly pomocí zrezivělých pružin, vytáhl stříbrné pouzdro na cigarety. Stejně jako všechno kolem něj, i stříbrné pouzdro vypadalo šedivě.


      „Pánové, můžete kouřit, jestli chcete,“ prohlásil slabým hlasem člověka, který se nestará o to, jestli budou kouřit nebo ne. Major Lawson si pomyslel, že je to hlas britského impéria. Všechno to červené na mapě, jak se naučil ještě jako chlapec. Tohle byl „C“.


      Navzdory neklidu a netrpělivosti byl major Lawson ohromen. Po několika letech ve zpravodajské službě se konečně setkal s největším pánem špionů ze všech. Sir Stewart Menzies, krycí jméno „C“. Byl to muž, o němž se povídalo, že o Němcích ví víc než oni sami – důstojník, který objevil tajemství Enigmy. Přítomní důstojníci rozvědky, i ti nejvyšší – Koch z Pattonovy 3. armády a Sibert pověřený velením Bradleyho armádní skupiny – vedle něj působili spíše jako balíci než jako členové generálního štábu.


      Lawson vzadu v místnosti, dosud otřesený po neúspěšném útoku na „ten zatracený hrad“, kdy se mu jen tak tak podařilo utéct, cítil, že tihle staří chlapi si neuvědomují naléhavost situace. Copak nevědí, že Němci nenarazili na džíp u čerpací stanice náhodou? Skopčáci po nich doopravdy šli. Francouzský řidič v tom jel s nimi a pokusil se ho zabít. Celeste ho zachránila, jen aby byla sama zajata tou nacistickou děvkou o chvilku později. Lawsonovi bylo jasné, že to všechno bylo předem připravené. Ale kým? Kdo je chtěl dostat k Němcům a proč? Mohl to být Marcel, ale co by z toho šéf maquis měl? Byl to někdo z Eisenhowerova vrchního velitelství? Koneckonců jeho obrovský štáb sestával z důstojníků tuctu různých národností, nejnověji i Francouzů. Ještě před týdnem byli loajálními stoupenci maršála Pétaina, francouzského spojence Němců. Ale otázka, která zaměstnávala jeho mysl víc než kterákoli jiná, zněla: Co Celeste myslela, když říkala, že nepracuje pro maquis?


      Teď však nebyl čas zabývat se vlastními problémy; šedivý muž naznačil svým podivným způsobem beze slov, že jednání může začít. Když se postavil, ozvalo se zavrzání starých kostí. Pohlédl ke dveřím a kývl. Dveře se otevřely a v nich stál sám nejvyšší velitel, následovaný suitou svých štábních důstojníků. Později Lawson zjistil, že Eisenhowera vždycky doprovází houf důstojníků, stejně jako když se posléze stal prezidentem Spojených států. Eisenhower stroze pokynul na pozdrav svým generálům.


      „Děkuji, že jste přišli, pánové, zvlášť vy, C.“ Eisenhower neztrácel čas. Oznámil, co se dozvěděl z rozhovoru s Lawsonem. Zapálil si jednu ze svých šedesáti cigaret, které během dne vykouřil. Pak se otočil k C. „Objasněte jim to, prosím, C.“


      C si odkašlal. Lawsonovi to znělo jako chroptění umírajícího muže.


      „Generále Eisenhowere, asi rok jsme žili v obavách. Od té doby Hun zatýkal lidi, kteří pracovali pro nás a pro vás, generály. Proč?“ Ihned si na otázku odpověděl. „Máme podezření, že buduje zálohu našich lidí jako,“ na chvilku se odmlčel, „jako rukojmí.“


      Eisenhower vypadal zděšeně. „Rukojmí,“ zopakoval.


      „Ano, pane. Odhadujeme, že má za mřížemi dvě stě našich lidí, včetně padesáti žen. Všichni to jsou dobrovolníci z Anglie a Ameriky, kteří zastávají nebezpečné pozice v tajné službě.“


      Muž v první řadě promluvil.


      „Americkým ženám nemohou dělat, co se jim zlíbí,“ zavrčel. Lawson se naklonil, aby tomu muži viděl do obličeje. Byl to Patton. „Osobně zastřelím toho prvního zkurvysyna, který něco provede statečným americkým ženám!“


      C čekal, až skončí s přívalem nadávek, jeho tvář neprozrazovala žádné pocity. Pak pokračoval ve vysvětlování.


      „Němci by normálně takové lidi mučili, dostali z nich, co vědí, a postavili je ke zdi, aby je zastřelili. Teď se zdá, že to shromažďování má nějaký zvláštní účel.“


      Lawson viděl první z německých koncentračních táborů, umístěný v Alsasku. Nechtěl přemýšlet o osudu průměrné americké nebo anglické ženy, která je na takovém místě uvězněná.


      „Takže co s tím uděláme, generále Menziesi?“ zeptal se Eisenhower. „Jaká je naše situace?“


      C nejdříve odpověděl na druhou otázku. Ve starém suchém hlase nebyla ani stopa po citu.


      „Němci nás budou vydírat, budeme polapeni mezi dvěma ohni. Nakonec hru o rukojmí prohrajeme. Musíme s tím něco udělat.“


      Eisenhower, který byl více politikem než vojákem, protože nikdy nevelel ani četě v akci, si okamžitě uvědomil, na co šedivý muž naráží.


      „Ano, chápu. Pokud obětujeme ty ženy, prohrajeme propagandistickou bitvu. Něco se s tím musí udělat.“


      „Dejte mi muže, generále, a já Skopčáky rozmáznu jako hovno,“ znovu promluvil Patton svým podivně vysoko posazeným hlasem.


      „Drž hubu, Georgie,“ umlčel ho Eisenhower. „To není řešení, které chceme.“ Otočil se k C. „Máte důstojníka, který je obeznámený se situací a může rychle jednat? Čas utíká a během 48 hodin zaútočíme v Německu. Pokud vím, Skopčáci se nás pokusí zastavit hromadnou popravou našich vězňů!“


      Šedivý muž pomalu otočil hlavu k Lawsonovi.


      „To je váš člověk, pane.“


      


      „Ježíši Kriste,“ zaklel mladý pilot. Rychle popadl ovládání piperu. Právě včas. Dělostřelecké pozorovací letadlo těsně minulo stromy, kam ho smetl vítr, který vanul z kopců do údolí. Majoru Lawsonovi se udělalo špatně. Nebyl zvyklý na letadla, zvlášť na lehká pozorovací letadla, která létají nízko ve vichru, jako byl tenhle. Otřel si pot z čela, právě když poblíž borového lesa spustil kulomet. Kulky se hnaly jejich směrem jako zářící tenisové míčky. Slyšel rachocení několika z nich, jak narazily na trup amerického armádního pozorovacího letadla.


      Navzdory strachu a starosti, aby udržel ovládání letounu, se pilot instinktivně naklonil doleva, takže se vyhnul střelbě z kulometu. Nyní se dostali do úzkého koryta, které vedlo nad Schloss Hartmanstein. Tu a tam se v zákopech krčili němečtí vojáci a bezmocně pálili na malé letadlo. Lawson si jich nevšímal, soustředil se na vlastní průzkum. Když se blížili k hradu, prohledával krajinu nalevo i napravo. Zem byla poseta těly německých a amerických vojáků, zabitých v předchozích bojích. Tu a tam stály zničené a již rezavějící tanky, většinou americké. Pilot si neodpustil vtip. Přehodil si žvýkačku z jedné strany úst na druhou a řekl: „Jémine, majore, tohle bude hezký místo, kde se nechat zabít.“


      Lawsona to nepobavilo. „Nikdo nebude zabit, pokud to uděláme po mém, poručíku,“ odsekl. Letěli dál.


      


      Nějakých pět set metrů odtud sledoval obersturmbannführer Kuno von Dodenburg svým dalekohledem postup odvážného malého letadla. Byl zmatený. Američané zatím nebyli úspěšní s leteckými útoky proti starobylému hradu, začleněnému do obrovské Siegfriedovy obranné linie. Jak to, že se tenhle letoun odvážil do jámy lvové? Když se letadlo naklonilo na stranu a zmizelo v oblacích, mladý a pohledný důstojník SS to vzdal a odkráčel zpět do hradu.


      Schulze se jako vždycky potloukal v jeho blízkosti. Neustále se obával o bezpečí svého milovaného velitele.


      „Neměl byste takhle riskovat, obersturm,“ zavrčel.


      „Ach, sklapněte,“ odpověděl von Dodenburg. „Jste jako zatracená baba. Něco nového s vězni?“ zeptal se bez otálení.


      Schulze poněkud smutně zavrtěl hlavou.


      „Bez problémů, obersturm, ale všechna ta ženská krása přichází vniveč, uvážíme-li, jak by je scharführer Schulze mohl potěšit.“ Hmátl si do rozkroku. „Přiznám se, že by mně a mým chlapcům neuškodilo poškádlit tyhle cizinky místo tý pitomý blondýny.“


      Von Dodenburg věděl, že tím myslí lesbičku s drsným obličejem, která měla na starost ženské vězeňkyně. Té poznámky si nevšímal.


      „Postarejte se, aby ty ubohé ženské dostaly své příděly. Zaslouží si jídlo, i když to jsou nepřátelé. Vypadá to, jako by v německých rukou dost trpěly.“


      Schulze se podíval doleva a doprava, jako by se bál, že gestapo jeho zrádné prohlášení uslyší.


      „Tiše,“ naléhal. „Ten hajzl baron a ta jeho ženská by vás bez mrknutí oka pověsili na nejbližší pouliční lampu.“


      Von Dodenburg pokýval hlavou. „Ano, rozumím, ale mějte oči na stopkách.“


      „Jako příslovečnej hlemýžď,“ zazubil se drze Schulze.


      Von Dodenburg odpověděl na jeho pozdrav a šel svou cestou. Pokoušel se nevnímat mumlání a občasné výkřiky, které vycházely ze sklepa, kde esesačky držely své vězeňkyně.


      


      


      

    

  




  
    
      Kapitola 25


      


      


      Jatka v údolí smrti


      


      


      


      


      


      Později si major Lawson říkal, že si měl uvědomit, že pro Eisenhowerovy generály je tím nejposlednějším červem. Zdvořile poslouchali hlášení z jeho průzkumu. Vyslechli jeho závěr, že jakýkoli postup údolím by znamenal masakr amerických vojáků, kteří tam budou nasazeni. Ale i když měl těmto vojákům velet, odhadoval, že ho generálové neberou vážně. Koneckonců, byl to civilista v uniformě, který nikdy nenavštěvoval vojenskou školu. Byli tam dva divizní generálové, generál Oliver z 5. obrněné divize a generál Cota z 28. pěší divize.


      Cota, hrdina dne D, nyní tlustý a změkčilý, se pokoušel usadit se na židli. „Dobrá, majore, tady je cesta, kterou vidím já. Vyšleme naše bombardéry, bomby zlikvidují jejich děla. Zatímco se Skopčáci budou sbírat, tady generál Oliver vyšle svoje tanky Sherman. Doprovázet je bude moje pěchota – celý pluk, pokud to bude potřeba,“ prohlásil. Lawson si všiml, že Cota počítá s úspěchem. Chtěl se stát velitelem sboru, dřív než skončí válka. „To je jediný způsob, jak se s tímhle problémem vypořádat.“


      Major Lawson zdvořile poslouchal. „Ale generále, bude to něco jako útok šesti set.“


      Tlustý generál s otylým podbradkem se zmateně podíval na mladého důstojníka. „Co je to, těchhle šest set?“


      Lawson byl připravený mu to objasnit, ale pak si to radši rozmyslel. „Byl to slavný útok britského jezdectva, pane, který skončil děsivými ztrátami,“ řekl prostě.


      „Proto jsme vojáci, majore, abychom nesli ztráty,“ přerušil ho velitel divize obrněnců Oliver. „Klidně i šest set mužů, pokud to bude nutné.“


      Major Lawson si uvědomil, že nemá cenu se dál snažit. Tihle vojáci byli omezení. Už se rozhodli. On byl pověřen velením, ale ve skutečnosti to byli vojáci, kdo rozhodoval, a pravděpodobně svými rozhodnutími způsobí zmatek. Natáhl se pro svou helmu.


      „Udělám, co budu moci, pane.“


      Cota se vítězoslavně usmál. „Samozřejmě, synu. A my vám budeme krýt záda až po bradu.“ A s tím vyrazil major Lawson čelit nevyhnutelné katastrofě.


      


      Teď bylo von Dodenburgovi jasné, že se Američané připravují k útoku. Jejich pátrací letouny hledaly po celé oblasti svůj cíl. Předsunutí dělostřelečtí pozorovatelé zaujímali pozice na vrcholcích, aby navedli dělostřeleckou palbu. Kromě toho bylo už slyšet rachocení pásů tanků. Američané se evidentně chystali zahájit útok s tanky. Za nimi přijde jejich pěchota. Byl to stejný druh útoku, který již Němci na Schloss Hartmanstein odrazili. Bylo to zbytečné, ale Američané měli dostatek mužů. Mohli si dovolit ztrácet životy. Zaťal čelist. Byl si jistý, že je promarní.


      Hrstka vojáků Wotanu nyní prováděla poslední přípravy své obrany. Navlékali nové ostnaté dráty a kopali ještě hlubší bunkry, chráněné střechou z klád. Když spotřebovali miny, připravili si vlastní „kastrovačky“ – miny, které explodují ve výšce pasu a zanechají za sebou nebohou oběť, jak to scharführer Schulze nazval, jako „zpívajícího tenora“.


      Dokončili všechno včas a skutečnost, že nepřítel byl v přesile, je ani trochu neznepokojovala. Nebude to poprvé, rota Wotanu už zadržela celou divizi Rusů. Na přesilu byli připraveni a bojovali dál a dál. Druhou možností bylo vzdát se, ale s obávanou páskou Wotanu na rukávu by je nepřítel nejspíš okamžitě zastřelil.


      Čas se teď pomalu vlekl. Krvavě rudé a hrozivé slunce klesalo za obzor. Děsivý vítr znovu vanul dolů do údolí, roztančil pozorovací letouny a lomcoval s nimi, jako by byly vyrobeny z novinového papíru, a pohazoval si s nimi jako s děckem. Von Dodenburg spolu s ostatními zíral před sebe. Tu a tam mladí vojáci poklekli v zákopech a močili – jasná známka napjatých nervů. Veteráni, jako byl Schulze, dopili zbytky kořalky a kouřili poslední „plicní torpédo“, jak nazývali cigarety. Věděli, co má přijít, a nechtěli si nechat zkazit těch pár potěšení, které obyčejný voják má.


      Křup! První světlice vybuchla do koule karmínového plamene. Podle všeho účinkovala jako signál pro zbytek americké linie. Podél celé americké fronty vylétla k obloze řada zelených světlic. Schulze si otřel pot z čela.


      „Dobrá, chlapi,“ křikl. „Děkujte pánubohu za to, co na nás teď sešle.“ O chvilku později se soustředěné dělostřelectvo dvou amerických divizí probudilo k životu. Bylo to, jako by se otevřely dveře ohromné pece a za nimi se objevily zuřivé hučící plameny.


      


      Jiní vojáci by zahájili palbu, jakmile se první americké tanky Sherman začaly valit údolím. Jejich 75mm děla se houpala se strany na stranu jako čumáky dravých monster, která hledají svou kořist. Nikoli muži Wotanu.


      „Počkejte, dokud neuvidíte bělmo jejich očí, pak jim to nandejte,“ nabádal je s lehce neupřímným smíchem von Dodenburg.


      Čím dál se tanky valily, tím méně jejich posádky chápaly, že se dostaly tak daleko, aniž by je někdo napadl. Skopčáci se stáhli zpět! Ale mýlili se. Němci na ně čekali. A bylo to jako pokaždé u SS, i tahle hrstka veteránů byla připravená bojovat až do hořkého konce. Byla to věc jejich cti, drsná, tvrdá, studená. Von Dodenburg pozvedl svou bachratou signální pistoli. Napočítal do tří. Stiskl spoušť. Plesk. Proud kouře a signální světlice zasyčela k šedivé obloze. O chvilku později explodovala nad frontou. Na okamžik tam zůstala viset a všechno ozářila křiklavým světlem. Pak se pomalu snesla k zemi jako padlý anděl a protitanková děla úderného pluku SS Wotan se probudila k životu.


      První vlnu shermanů zlikvidovali. Americké tanky neměly ochranu proti vysokorychlostním německým protitankovým dělům a raketometům těchto mladých esesáků, kteří riskovali své životy tím, že se přiblížili k nejbližšímu tanku a vystřelili obrovskou díru do jeho boku. Následovala druhá řada, signální vlajky a bezdrátové antény se komíhaly sem a tam jako stříbrné řasy. Potkal je stejný osud. Během pěti minut hořely všude kolem zničené shermany, jejich posádky se belhaly a poskakovaly zpět a svou práci přenechávaly pěchotě.


      Schulze nic neriskoval. Ať už byly zničené nebo ne, zajistil, aby byly nepřátelské tanky zcela vyřazeny z akce.


      „Dobrá, ty prdelko s ušima,“ křikl na Matze, který mu nabíjel. „Vypořádáme se s každým tím hajzlem. Cíl na třetí hodině. Tref ho na zadní kolo. Polechtáme je.“


      Matz se usmál, věděl, co tím jeho kamarád myslí. Sherman stačilo zasáhnout do zadního hnacího kola a třicetitunový tank v okamžiku zmizel v plamenech. V tom místě se totiž nacházel benzinový motor tanku. Není divu, že jim Američané říkali zapalovače Ronson. Dva veteráni se chechtali jako šílenci, likvidovali tank za tankem, nechali je za sebou hořící a naprosto nepoužitelné.


      Ale Američané se vzchopili. Zpocený major Lawson klel, stál tam nikým nekrytý a pistolí pobízel pěšáky, aby se zvedli a vyrazili kupředu. Za ním křičel jeho radista do vysílačky: „Letectvo, prokrista, pošlete letectvo!“


      Projednou se americké letecké síly, které nebyly zvyklé riskovat letadla nebo piloty, objevily nízko nad zemí. Německé pozice kropily rudé a bílé střely. Ale ani teď, po dlouhém boji proti Němcům, Američané neodhadli jejich obranné pozice. Obránci v hlubokých bunkrech okamžitě zalehli na zem. Americké lightningy klesaly a zase stoupaly, kroutily se a otáčely, pokoušely se zabít nepřítele, který nebyl připraven nechat se udolat tak snadno. Von Dodenburg se krčil v bunkru a trpělivě čekal, protože věděl, že nepřátelské bombardéry mohou zůstat ve vzduchu nad hradem už jen pár minut. Pak znovu začne útok americké pěchoty.


      Tu a tam jeho vzteklí muži, skoro šílení z bombardování, pálili na nepřátelská letadla. Jedno zasáhli a to se zřítilo z oblohy, jedno jeho křídlo odpadlo jako kovový list. O chvilku později stroj dopadl na zem a vybuchl. Jako by sestřelené letadlo signalizovalo konec útoku. Možná že jim začal docházet benzin, nebo měli piloti prostě strach. Tak náhle, jako se objevili, se stíhací bombardéry Lightning naklonily doprava a každou minutou nabíraly výšku. Zamířily na svou základnu v Belgii.


      Lawson nyní uvedl do pohybu pěchotu.


      „Tak, vy slepičí sračky,“ křičel přes dunění dělostřelby, „tentokrát ty hajzly dostaneme. Buď je dostaneme, nebo na místě zemřeme!“ To americké pěchotě stačilo. Vyrazili vpřed v těsných hloučcích, nechápali, že tak ze sebe dělají pro německé obránce ideální cíl. Schulze a jeho veteráni nepotřebovali pobízet dvakrát. Stáli vzpřímeně vedle von Dodenburga a začali pálit na postupující Američany. První řada zmizela, jako by ji smetla ohromná neviditelná ruka. Druhá řada stále pokračovala, klestili si cestu přes mrtvá a umírající těla svých kamarádů, aby byli stejně jako oni zdecimováni zničující palbou.


      Obránci SS teď ječeli jako šílenci, když zjistili, že jejich hrstka vojáků porazila celý pluk americké pěchoty. Proto to nakonec major Lawson prostě vzdal. Nemohl obětovat tyhle mladé nezkušené vojáky v jednostranném boji. On a jeho důstojníci, kteří přežili druhý útok, zahvízdali na píšťalky povel k ústupu. Muži nepotřebovali pobízet, strkali se a vráželi do sebe, někteří z nich ve spěchu odhazovali zbraně. Utíkali zpátky směrem, kterým přišli. Opustili údolí poseté jejich mrtvými a umírajícími, a když Lawson s ostatními utíkal, říkal si, že těch šest set padlých během několika minut není žádné hrdinství.


      První útok na Schloss Hartmanstein skončil žalostně. Co udělají teď?


      


      


      


      


      


      


      


      


      

    

  




  
    
      KNIHA 4 – 1944


      


      


      Kdo hoduje s ďáblem, potřebuje dlouhou lžíci.


      staré německé přísloví


      


      


      


      

    

  




  
    
      Kapitola 26


      


      


      Vstup do Duchwaffe


      


      


      


      


      


      Po několik následujících dnů dvě armády, které stály proti sobě, nedělaly nic. Fronta byla skoro tichá. Člověk měl pocit, že to jsou dvě monstra, vyčerpaná tím, čím prošla, a teď prostě odpočívají.


      Druhého dne se baron von Fenten-Gerlagch vetřel do hradu. Nosil teď uniformu bojového důstojníka SS, přestože, jak si von Dodenburg pomyslel, byl baron příliš opatrný na to, aby se účastnil jakéhokoli boje. Přivezl s sebou hrstku posil a pod rouškou tmy, když byly americké stíhací bombardéry na základně, i dva nebo tři mohutné tanky Tiger. Von Dodenburg byl vděčný alespoň za tigery. Můžou být užitečné při obraně hradu, ale bystrý důstojník měl neodbytný pocit, že tam jsou jen proto, aby chránily jediného tlustého obchodníka. Té samé noci se baron obrátil na vojáky. Jeho slova byla plná vlasteneckých frází.


      „Budeme bojovat až do konce… Rádi zemřeme pro Národ, Vlast a Vůdce… Jsme SS – jsme nepřemožitelní… Naše čest vyžaduje, abychom raději zemřeli, než se vzdali!“


      Schulze poslouchal a při tom vypustil jeden ze svých slavných vlhkých prdů. Byla to známka naprostého opovržení.


      „Bojovat do konce, co to je za kecy, Matzi? Sráči, jako je baron, nikdy nebojujou do konce, umřou starý v posteli.“


      Velký poddůstojník měl svým způsobem pravdu. Baron neměl zájem zemřít na hradě. Té noci šeptal lesbičce a sledoval přitom dveře, jako by za nimi mohl někdo poslouchat: „Je tu cesta ven a my se po ní vydáme.“ Usmál se na ni a vycenil přitom zlaté zuby, na které byl tak pyšný. „Ať tak nebo tak, drahá dámo, vyjdeme z toho a budeme vonět po růžích.“


      Vzteklý von Dodenburg sledoval, jak spolu kují pikle. Pomyslel si, že ať už mají jakékoli plány, on osobně zajistí, aby se už dál nezabíjely uvězněné ženy. Von Dodenburg v klidu vypracoval vlastní plány na obranu hradu. Pozici měli silnou, ale v konečném důsledku neudržitelnou. Bylo tam prostě příliš mnoho Američanů, kteří útočili na hrstku jeho obránců. Dřív nebo později padne hrad do rukou nepřítele, a co pak? Američané zkrátka obránce postřílejí, protože patří k nenáviděným SS. Pokud šlo o ženy, baron a jeho blonďatá pobočnice by zajistili, aby tyhle ženské zajatkyně zemřely dřív, než je Američané zachrání. Věděly příliš mnoho o drsných metodách gestapa. Von Dodenburgovi bylo jasné, že čas běží. Musí něco udělat dřív, než bude příliš pozdě.


      A tak zatímco baron žvanil o přípravách na poslední zoufalou obranu hradu, jako by byl nějakým v boji ostříleným německým generálem, von Dodenburg shromáždil hluboko ve sklepě hradu své nejzkušenější muže. Vysvětloval svoje plány, zatímco Matz hlídal u dveří.


      „Nesmíme si nic nalhávat, kamarádi,“ začal. „Jsme v příslovečném potoce bez pádla. O moc déle už nevydržíme, nemáme zbraně a nemáme muže. Amíci se jen tak nevzdají a každý den budou zabíjet další naše chlapy.“


      Schulze zavrtěl jakoby nešťastně hlavou. „Jsou to dobrý chlapi, i když kradou příděly a jsou prolezlý syflem.“ Von Dodenburg tu poznámku ignoroval, věděl, že se Schulze strachuje o osud Wotanu stejně jako on.


      „Co můžeme dělat?“ zeptal se Jednokulka. V Rusku utrpěl nešťastné zranění, kterým si vysloužil tuhle přezdívku. „Baron nám bez vlastních rozkazů nic nedovolí.“


      „Zapomeňte na barona,“ odvětil von Dodenburg. „Poslední mí vojáci jsou důležitější než jeho pošetilé pokusy o udržení hradu. Až se nám to bude hodit, práskneme do bot. On stejně udělá totéž.“


      „A co ranění?“ naléhal Jednokulka. „Amíci je postaví k nejbližší zdi a zastřelí.“


      Von Dodenburg měl odpověď připravenou. „Půjdou s námi,“ prohlásil.


      „Ale obersturm,“ namítl Schulze, „jak je dostaneme z lazaretu zpátky k nám?“ Měl na mysli provizorní nemocnici, kterou vystavěli pod hradem, tak aby byla chráněná před americkým dělostřeleckým bombardováním. „Amíci jsou všude kolem, jakmile zjistí, kde naši kamarádi jsou, dlouho nepřežijí.“


      Von Dodenburg přikývl. „Souhlasím, ale nezjistí to, Schulze. Dostaneme je včas pryč a…“ Zamyšleně se odmlčel, jako by váhal, zda jim má prozradit i druhou část plánu. Pak se rozhodl, že na ně bude muset spoléhat. Koneckonců, byli to veteráni, kteří spolu byli v dobrém i zlém v Rusku a na půl tuctu dalších bojišť. „Postaráme se, aby i ženy byly zachráněny, než se s nimi vypořádá ta blonďatá mrcha a baron.“


      Schulze hvízdl přes mezeru v předních zubech. „Riskujete vojenský soud a smrt zastřelením, obersturm.“


      Von Dodenburg se zasmál, a v tom zvuku, který se odrážel od stěn podzemního sklepení, bylo něco skoro šíleného. Byl to smích člověka, který je na konci svých sil.


      „Nechte to na mně, Schulze. Myslím, že za to jsem placený.“


      Schulze trochu bezmocně pokrčil rameny. „Ano, samozřejmě. Ale jsme s vámi.“ Rozhlédl se po vousatých, drsných tvářích vojáků a sevřel pěst. „A vymlátím duši z každýho, kdo velitele zklame.“


      S tím je von Dodenburg propustil. Věděl, že pokud to půjde špatně, je s nimi amen.


      


      Major Lawson se zlobil. Vojenské myšlení opět triumfovalo. Cota z 28. divize i Oliver z 5. divize byli naprosto negativní. Oba si stěžovali na přílišné ztráty. Neobviňovali ho z nedbalosti, ale dávali najevo, že Lawsonova nezkušenost jako frontového velitele je důvodem plýtvání drahými mladými americkými životy. Marně se snažil vysvětlit, že to není chyba jeho, ale terénu. Pokud budou útočit přes údolí s tak slabým krytím, utrpí žalostné ztráty.


      Potřebují nový přístup. Jenže podle dvojice profesionálních důstojníků žádný nebyl. Major Lawson si říkal, že byli vyškoleni útočit jako jejich dědové za starých časů v americké občanské válce – dělostřelecká příprava, následovaná mohutným útokem pěchoty, s jezdectvem (čti tanky) čekajícím na křídlech, jež by využilo jakéhokoli průlomu. Ale nemělo smysl jim říkat, že tahle taktika je už přežitá. Německé rychlopalné kulomety střílely tisíc nábojů za minutu a rozpustily pěchotu jako máslo za horkého slunečného dne.


      Lawsonovy protesty se míjely účinkem.


      „Ať nám Eisenhower dá dostatek pěchoty a my ty bestie zlomíme,“ frkal hrdina dne D Cota. „Pamatujte si, my jsme americká armáda. Nakonec vždycky vyhrajeme. Majore, sežeňte nám muže a pak si můžeme znovu promluvit.“ S tím ho propustili a Lawson věděl, že to znamená, že potrvá ještě spoustu dní, než dojde k dalšímu útoku. Co se do té doby bude dít s ženskými rukojmími na hradě? Odhadoval, že tak dlouho už nevydrží. Jak mohl řadový major, který ani nebyl profesionálním důstojníkem, sehnat muže pro další útok? Věděl, že plýtvání střelci je pro Eisenhowera hlavním problémem.


      „Zatraceně!“ vybuchl Cota během jejich jednání. „Museli jsme jako pěšáky využít černochy a každý ví, že to prostě nejsou vojáci. Střelci jsou vzácní jako zlato.“ Tahle hanlivá poznámka o barevných vojácích americké armády Lawsona šokovala. Teprve později, když dumal nad způsoby, jak sehnat muže, mu ta poznámka vnukla nápad.


      


      Major Lawson se vrátil z jednání na frontu, kde černí vojáci z Jednotky registrace hrobů sbírali z bitevního pole mrtvé a „v nejbližší době mrtvé“. Prošel kolem hloučku vojáků, chroupajících mrkev přímo z pole. Přesouvali se sem a tam, zvedali ztuhlá těla a nakládali je na „vagon masa“, jak tomu říkali. Lawson se zastavil, když jeden z vojáků s mrkví v koutku úst zvedl bezhlavou mrtvolu a jako špalek dřeva ji hodil na hromadu na korbě. Pak si všiml, že vůz nese označení AA americké 82. výsadkové divize, Všeamerické. I přes svou špatnou náladu přemýšlel, co dělá 82. divize v téhle části fronty. Naposledy o nich slyšel, když bojovali nebo odpočívali v Nizozemsku. Obrátil se na desátníka, který měl skupinu na starost, a zeptal se ho, proč je tady ten vůz.


      „Máme tu bláznivý chlapíky ze sekce osm na léčbu prací,“ odpověděl desátník, „a pak taky ty, co se pokusili zdrhnout.“


      Major Lawson položil ještě několik otázek a ukázalo se, že někoho napadlo přemístit ty, co se nervově zhroutili, dezertéry a vojáky nakažené pohlavními chorobami z divizní fronty a pokusit se je napravit tady, v divočině Eifel, daleko od velkých měst a jejich pokušení. Podle desátníka je mezi nimi spousta zdravých mužů, veteránů, kteří jen stříhají metr a stojí vládu peníze. Tady našel muže, které potřeboval. Ale jak je přinutí bojovat?


      


      


      

    

  




  
    
      Kapitola 27


      


      


      Plán dostává obrysy


      


      


      


      


      


      Postarší plukovník se zastřiženými šedivými vlasy a medailemi z první světové války pohlédl z okna své kanceláře. Znovu začalo sněžit, ale muži z Jednotky registrace hrobů pokračovali ve vykládání „vagonů masa“. Poddůstojníci kontrolovali identifikační čísla mrtvých na hromadách, svázaných k sobě jako klády dřeva. Cokoli, co by mohlo pohoršit jejich příbuzné doma, bylo odstraněno – pornografické obrázky, dopisy a tak podobně. Ale hlavním problémem poddůstojníků byla správná identifikace. Každé mrtvole silou otevřeli ústa a vyjmuli zevnitř část identifikační destičky. Spolubojovníci mrtvého tam vždy vložili kovovou známku předtím, než ho spěšně pohřbili. A pokud šlo o mrtvoly bez hlavy – a že jich tam pár bylo – poddůstojníci jim vzali otisky prstů a zkontrolovali je v armádních záznamech. Mezitím siláci z Jednotky registrace hrobů pracovali ve sněhu a přežvykovali u toho syrovou zeleninu, což se zdálo, že dělají neustále.


      „Je to zatraceně ošklivá práce,“ vysvětloval majoru Lawsonovi plukovník Chamberlain, velitel vojenské věznice. „Ale někdo to dělat musí. Nevím, co bych si počal bez svých černých hochů. Moji poddůstojníci můžou s mrtvolami pracovat jen tak dlouho, než jim prasknou nervy a zhroutí se.“


      Lawson změnil téma. „Většina z těchto mužů je z 82. výsadkové, pane. Myslel jsem, že tyhle chlapy z AA poslali do Holandska, ne sem, do Německa.“


      „V tom máte pravdu, majore,“ přikývl plukovník, „ale tady je jejich trestnice. To byl Ikeův nápad. Musel si vybrat mezi tímhle, nebo jejich veřejným pověšením. Vrchní velitel rozhodl, že se tahle věznice postaví daleko od luxusu.“


      Major Lawson přikývl. „Ale jsou to výsadkáři, pane, údajně nejlepší vojáci americké armády.“


      „Jo, jsou dobrý na to, jak chytit kapavku,“ zasmál se Chamberlain pohrdavě. „A v utíkání přes kopečky, když vědí, že je za to nezastřelí. Radši budou tady ve vězení než v palebné linii.“


      V kanceláři se na chvilku rozhostilo ticho, které Lawson nakonec přerušil.


      „Mám povolení generála Coty dát každému muži, který se dobrovolně přihlásí do boje, sedmidenní volno v Paříži a navrácení jejich výsadkářského platu.“


      Plukovník protáhl obličej. „To nebude fungovat, majore. Opravdu si myslíte, že týdenní žold donutí tyhle žlutý břicha bojovat?“


      „Ale pane,“ protestoval Lawson, „musí být nějaký způsob, jak je přimět bojovat. Koneckonců jsou to výsadkáři.“


      „Jistě. Seberte jim jejich injekce, což by mimochodem bylo zcela nezákonné, a to by je mohlo přesvědčit, aby se vrátili na frontu.“ Plukovník se cynicky zasmál.


      „Sebrat injekce, pane?“


      „Ano, majore. Většina z nich chytila na útěku kapavku. Není divu, když se podíváte na děvky, co s dezertéry žily. Jsou naprosto neschopní.“


      „Ale ty injekce, plukovníku,“ přerušil ho Lawson. Chytal se stébla.


      „Ukážu vám, co myslím,“ řekl šedovlasý plukovník Chamberlain.


      O pět minut později pozorovali řadu nových vězňů, doprovázených vojáky, kteří drželi brokovnice s upilovanými hlavněmi.


      „Teď se dívejte,“ pobídl ho Chamberlain.


      Před řadu dezertérů se postavil lékař a třásl se náhlým chladem. Za ním následoval zřízenec se zaškrtávacím seznamem.


      „Až dám rozkaz,“ řekl zřízenec, „sundáte si kalhoty a zvednete košile. Doktor chce vidět vaše nemocný chcíplý ptáky.“


      „Všichni tihle hoši viděli jako rekruti naše instruktážní filmy o pohlavních chorobách. Byly tam všechny ty horory – díry v penisech a podobně. Dokonce i tihle velcí, ostří hoši někdy omdleli, když se na tyhle filmy dívali,“ procedil Chamberlain koutkem úst.


      Chvilku byli oba potichu, zatímco lékař postupoval řadou, každému muži tužkou zvedl penis a zkoumal příznaky pohlavní choroby.


      „A teď,“ řekl plukovník, „pokud mají kapavku, musíme je léčit – osm dávek penicilinu na muže. Bez toho bude choroba postupovat a můžou zůstat impotentní.“ Lawson byl stále zmatený, dokud mu to Chamberlain nevysvětlil. „Vím, že je to nelegální a naprosto proti armádním předpisům, ale jestli jim odepřeme penicilin, mohlo by je to přesvědčit. Možná známe způsob, jak je dostanete do boje.“


      


      


      

    

  




  
    
      Kapitola 28


      


      


      Přítel či nepřítel?


      


      


      


      


      


      Pět kilometrů odtud, hluboko v srdci hradu, stála proti plukovníkovi SS dívka. Třásla se po celém těle. Nabídl jí cigaretu, ale téměř okamžitě ji upustila. Viděl, že ta dívka, Celeste, je skoro na konci svých sil a nové dělostřelecké bombardování amerických děl na druhé straně kopce jí moc energie nedodalo. Ale ze všech ženských rukojmí byla mladá francouzská dívka v nejlepší fyzické kondici. Alespoň v to von Dodenburg doufal, protože měl pro ni v hlavě připravený úkol, který bude vyžadovat její veškerou sílu a klid. Nabídl jí plechovku „masa z dědka“, jak jeho muži říkali masovým konzervám, a přestože byla napůl vyhladovělá a skoro omdlévala, nedokázala nic pozřít.


      Natáhl se k ní přes dřevěný stůl a silně jí stiskl ruku. Byla ledová, jako by už byla mrtvá.


      „Nebojte se,“ naléhal. „My na frontě vždycky říkáme, že hluk vás nezabije.“


      „Všichni umřeme,“ vydechla, jako by jeho slova neslyšela. „Všichni.“ Poblíž dopadl další granát a přehlušil její slova.


      Von Dodenburg instinktivně přitáhl ženu k sobě. Byla jeho nepřítelem, ale teď na tom nezáleželo. Cítil její vnady na svých prsou. Najednou zapomněl na bombardování, válku i úkol, který pro ni připravil. Spalovala ho vášeň těch, kteří vědí, že mohou každým okamžikem zemřít a byli odhodláni naposledy si užít. To byla reakce všech mladých mužů. Dva nepřátelé se pomilovali přímo na stole.


      Třásla se a chvěla se slastí nebo bolestí. To nevěděl, ani se o to nestaral. Celý svět kolem nich se otřásal a vibroval a zdálo se, že umírá. Plechovka masa ležela zapomenutá na podlaze, při uspěchaném milování ji shodili. Ale poté, co bombardování ustalo a ona byla dost klidná na to, aby porozuměla tomu, co od ní chce, se dal do vysvětlování.


      „Chceme utéct, abychom zachránili naše raněné před Američany. Vy půjdete s námi a řeknete Američanům, co se tady děje. A že jestli během příštích osmačtyřiceti hodin nezaútočí, všechny zemřete. Rozumíte?“


      Zdálo se, že jí trvá dlouho, než pochopila. Když se tak stalo, náhle nevěřícně povzdechla.


      „Chcete říct, že mě necháte zachránit ostatní?“


      Chmurně přikývl.


      „Ale není to nebezpečné?“ otázala se.


      „Je to zatraceně nebezpečné,“ odvětil. „Nejenže můžete zemřít vy, ale já taky. Uvědomuju si nebezpečí a rozhodl jsem se, že udělám to, co je potřeba udělat.“


      Pak padla do jeho náruče a znovu se pomilovali. Tentokrát to Celeste chtěla.


      


      Záchranná skupina se opatrně roztáhla do zástupu. Nervy měli napjaté k prasknutí. Klopýtali dolů potokem, který tekl z hradu do sklepení, kde se skrývali ranění. Mrzlo. Venku znovu začalo sněžit. Schulze byl přesto připravený na kousavý chlad proudu vody. Poslal lahev žitné od muže k muži.


      „Hoďte to za límec, chlapi,“ zašeptal. Horlivě přijali. Dokonce i von Dodenburg v čele skupiny.


      Celeste vedle von Dodenburga se přestala třást. Uvědomila si důležitost svého poslání a to, že je její povinností zachránit spoluvězně. Následovali značky Červeného kříže, které je vedly k polní nemocnici. Sníh a tloušťka zdí starobylého hradu tlumily střelbu. To dívku uklidnilo.


      „Děkuji vám, Kuno, za to, co děláte. Zajistíme, abyste byl odměněn, až přijde čas,“ zašeptala.


      Von Dodenburg se přinutil k úsměvu a pak se otočil doprava, vylezl z potoka a zahnal krysy do tmy za nedalekou stodolou. Jeho nosní dírky najednou naplnil štiplavý zápach dezinfekčního prostředku a vzpomněl si, jak se poprvé přiblížil k tomuto hradu. Tehdy to byl dámský parfém, co ucítil. Kdysi si myslel, že parfém je vůně míru. Teď už nemohli být daleko od polní nemocnice.


      „Dobrá, Schulze,“ prohlásil, „jakmile uvidíte Amíky, nejdřív palte, pak se ptejte. Musíme se šikovně dostat dovnitř a ven. To je naše heslo. Šikovně dovnitř a ven. Jakmile si Amíci uvědomí, že jsme tady, a dáme jim čas se vzpamatovat, dostaneme se do problémů. Pošlete to dál.“


      „Žádnej strach. Ještě se nenarodil Amík, co by dokázal chytit milýho synáčka paní Schulzeový za koule.“


      Světla vepředu přinutila přepadový oddíl se zastavit. Přitiskli se k jediné zbývající zdi malé stodoly. Jednokulka a několik jeho kumpánů střežili týl, svými MP40 kryli tichý potok a okolní budovy. Matz se Schulzem byli uprostřed skupiny a oči se jim leskly v očekávání boje, který měl přijít. Von Dodenburg se v čele smrtonosného oddílu tiskl zády k dřevěné zdi, Celeste zhluboka oddechovala vedle něj. Popadl dívčinu ruku a vytáhl pistoli. Podal jí zbraň.


      „Umíte střílet,“ prohlásil. „Neváhejte. Pokud se vás někdo pokusí zastavit, zastřelte ho. Závisí na vás osud vašich přátel, Celeste.“


      Vzala si pistoli a zároveň políbila ruku, která ji držela. „Díky,“ řekla. „Bůh vám žehnej.“ A pak byla pryč, vklouzla do tmy prodchnutá novou odvahou. Uvědomila si, že teď už není cesty zpět.


      


      Toho svítání zažil major Lawson nejedno překvapení.


      První bylo, že se odnikud objevil přepadový oddíl SS a odnesl své raněné z provizorní nemocnice zpět dolů po proudu do hradu. Ještě překvapivější než tohle byla skutečnost, že když výsadkářským vězňům vydávali bohatou snídani, nezhltali jako obvykle slaninu a vejce. Místo toho vystoupil jejich mluvčí, nevrlý bývalý vrchní seržant.


      „Prosím o povolení promluvit, pane.“


      „Dobře, vysypte to, vojáku, a neplýtvejte mým časem,“ řekl starý plukovník, unavený z úskoků těchto mužů.


      „Ne, pane, nebudu,“ spěšně prohlásil vězeň, „ale požádali mě, abych promluvil za všechny chlapce.“


      Majoru Lawsonovi poskočilo srdce. Bude Chamberlainův plán fungovat? Ano. Bývalý vrchní seržant, který žil s děvkami od doby, co v Normandii dezertoval, byl prolezlý pohlavními chorobami. Očividně byl vyděšený.


      „Plukovníku, jestli budete pokračovat s injekcemi, jsme připraveni bojovat. Když můžou černoši, my můžeme taky.“


      Oba důstojníci vypadali zmateně.


      „Co tím myslíte, člověče?“ otázal se Chamberlain.


      Místo odpovědi ukázal bývalý vrchní seržant na jednoho z kuchařů v jídelně. „Vidíte, co má ten černej zpěvák na sobě?“ V tu chvíli si toho důstojníci všimli. Kuchař měl na umaštěné bílé kombinéze našitý znak výsadkářů AA.


      „Proč máte na sobě znak výsadkářů?“ zavolal zmatený major Lawson na toho muže.


      Černý voják se na něj usmál a bílé zuby zazářily proti tmavé pleti. „ Protože půjdeme do vzduchu, pane.“


      „Do vzduchu.“


      „Ano, pane, dobrovolně jsme se přihlásili k pěchotě.“


      Chamberlain se rozzářil. „To je můj kluk,“ prohlásil, hrdý na své černé vojáky. „Ale uvědomili jste si, že když se přidáte ke střelcům, ztratíte hodnost, jak Eisenhower nařídil? Budete znovu obyčejným vojínem.“


      Zdálo se, že tohle černocha neznepokojovalo. „To nevadí, pane. Pokud můžeme bojovat proti Skopčákům jako součást Všeamerický, na ztrátě hodnosti nám nezáleží.“


      Tak došlo v tomto odlehlém táboře v onen zasněžený den roku 1944 k malé revoluci. Poprvé od občanské války došlo v americké armádě k integraci.


      


      Toho rána se major Lawson pustil do přípravy černých výsadkářů, neboli Duchwaffe, jak si říkali, k boji. Bude bojovat proti nepříteli s bandou bílých marodů a naivních černochů, kteří nikdy v životě nevystřelili ve vzteku.


      Když seděl, srkal z hrnku kávu, dohlížel na výcvik mužů a přemýšlel o poslední šanci, jak získat Schloss Hartmanstein, přispěchal desátník. Měl potlučený obličej a rozcuchané vlasy a otíral si pravé ucho zkrvaveným kapesníkem. Lawson se postavil a rozlil hrnek s kávou. Obával se nového překvapivého útoku. Desátník spěšně zasalutoval a spustil.


      „Promiňte, pane, ale je tady dívka z odboje a říká, že vás zná. Sebrali jsme jí tuhle německou pistoli…“ Začalo mu znovu krvácet ucho. Za ním dva vojáci zápasili s pažemi velice špinavé mladé dámy.


      Lawson pohlédl dolů na dívku. Zdála se mu tak nějak povědomá. A pak přišlo třetí překvapení toho rána.


      „Celeste!“


      


      


      

    

  




  
    
      Kapitola 29


      


      


      Nemůžeme si dovolit to zmrvit


      


      


      


      


      


      Toho rána se ukázalo, že bývalý vrchní seržant a černý kuchař – Washington Lee se jmenoval – jsou užitečnými spojenci. Později si major Lawson říkal, že bez nich by svůj odvážný plán nezvládl. Připadalo mu, že se kuchař dobrovolně přihlásil ke každé složce americké armády, která využívala černochy k boji. Nikde ho nechtěli. Ale teď cvičil své muže, jako by byl opravdovým pěšákem. Bylo to něco, co vybízelo bílé výsadkáře k většímu úsilí – chtěli ukázat těmhle nafintěným umývačkám nádobí, jak vypadá opravdový voják. Lawson vrchního seržanta a jeho muže skutečně potřeboval. Byli to specializovaní vojáci a on neměl čas cvičit vojáky od nuly k roli, kterou pro ně vymyslel.


      Čas rychle běžel. Lawson věděl, že musí připravit plány a bez odkladu je provést. Jeho bývalá milenka Celeste mu řekla všechno, co věděla o obraně hradu. Vypadalo to, jako že francouzská dívka měla z toho místa volnou cestu – neodvažoval se zeptat, jak se jí podařilo uniknout SS a zvlášť té blonďaté bestii. Ale stále byl zvědavý na to, co mu chtěla povědět ve Francii předtím, než ji zajali.


      „Celeste,“ začal, udělal si přestávku od ranních příprav. Vzhlédla k němu od šálku horké kávy, oči měla temné a krásné.


      „Lawsone?“ Zněla vzdáleně – ne vzdorně a energicky, jako když se připojila k maquis. Zachvěla se, přestože jí jeho muži dali tlustou deku.


      „Já… ehm…“ V té chvíli se necítil jako major. „Pamatuješ si na den, kdy tě zajali? Říkala jsi mi, že nepracuješ jenom pro maquis.“


      Náhle sklopila oči k hrnku, který držela v rukou. V tu chvíli tam vpadl desátník Washington Lee a Lawson promeškal příležitost ptát se dál. A tak to bylo i po zbytek dne.


      


      Dobrou zprávou bylo, že to vypadalo, že obrana hradu je značně řídká. Drželi silné pozice podél zdí hradu. Podle fotografií a toho, co si pamatoval, viděl major Lawson hrad jako dílo francouzského maršála Vaubana z 18. století. Maršál zajistil francouzské hranice od Španělska k Nizozemsku novým typem opevnění. Jak major Lawson vysvětloval šedovlasému plukovníku Chamberlainovi, vylepšil stávající stavby tím, že je obestavěl zdmi s nízkým cimbuřím ve tvaru hvězdy. To znamenalo, že každá zeď kryla tu sousední palbou z pušek a děl. Major Lawson vymyslel srovnání.


      „Je to trochu jako westernové pevnosti, které ukazují v kovbojkách.“


      Chamberlain přikývl, že rozumí. Obranné zařízení bylo velice účinné. Zdoláte jednu zeď a ta vedlejší na vás zaměří veškerou svou palbu.


      „Takže mi chcete říct, že je naše úsilí naprosto zbytečné? Chci slyšet nějaké dobré zprávy!“


      Lawson mu jeho přání splnil. „Vaubanova pevnost má jednu slabinu, plukovníku. Pokud se dostaneme dostatečně blízko k těm zdem, budeme v mrtvém úhlu.“ Myslel tím místa, kam nedosáhla střelba obránců.


      „Dobře,“ řekl plukovník. „Tomu rozumím, ale odpovězte mi na tuhle otázku. Jak se dostaneme do mrtvého úhlu, když už celý pluk dvakrát neúspěšně zaútočil? Dáte svým chlapům křídla?“


      „Jo,“ zasmál se major Lawson. „Narazil jste hřebíček na hlavičku, plukovníku. To je přesně to, co se chystám udělat. Dám svým mužům křídla.“


      Plukovník se podrbal na šedivé hlavě jako těžce zkoušený člověk. „Hm. Řekněte mi jak.“


      


      Stejná otázka trápila dva divizní velitele, když jim major Lawson přednesl žádost o nezbytnou součást vybavení, které mu mělo pomoci dostat se do mrtvého úhlu. Hrdinu dne D Cotu vůbec nepřesvědčil.


      „Jde do tuhého, majore,“ štěkal do telefonu. „Buď přinesete výsledky, nebo půjdete. Rozumíte, Lawsone? Ike mi jde po krku. Chce ten hrad a zachránit ty ženy, dřív než je Skopčáci odvezou. To je hlavní politické rozhodnutí a Ike si nemůže dovolit SNVTP.“ Rozvedl to Lawsonovi pro případ, že by nerozuměl vojenskému žargonu. „Situace normální – všechno totálně posraný. Přiznejme si to – co by si úžasná americká veřejnost pomyslela o budoucím kandidátovi na prezidenta, kdyby takhle obětoval ty ženy, že?“


      Odmlčel se, po své promluvě zhluboka oddechoval. Lawson pauzy využil k připomínce své žádosti.


      „Dejte mi šanci, generále,“ prosil. „Podívejte, jediné co chci, je kus vybavení, žádný lidi.“


      „Chápu,“ prohlásil Cota, „je to jen banda černochů a příživníků. Co můžete ztratit? Nikdo za ně nedá pětník. Dobrá, majore, dám vám vaše vybavení, ale nezklamte mě. Dám rozkaz pilotům a ostatním co nejdříve.“ Telefon umlkl a major Lawson si s úlevou oddechl. Zvládl to. Teď záleželo na něm a jeho podivně poskládané útočné jednotce.


      Major Lawson nebyl toho rána jediný, koho zaměstnávaly přípravy. Baron už vyhlásil tankovým posádkám pohotovost k boji. Věděl, jak se Američané bojí šedesátitunových monster, těch samých tanků, jejichž kompletování major Lawson sledoval ve francouzském ocelovém městě Méty. Tanky byly jeho hlavní zbraní v tom, co mělo přijít. Tušil, že když úspěšně zvládne operaci zbavit se těch ženských agentek, které věděly příliš mnoho, přinese mu to vyznamenání, po kterém ve své ješitnosti toužil. Bude ho čekat medaile a možnost vrátit se zpátky k obchodu.


      Veterány Wotanu jeho přípravy k útěku ani trochu nezajímaly. Z minulých zkušeností z Ruska věděli, že dobře zakopaný tiger se svým 80mm dělem může posloužit jako malá pevnost, a právě tohle teď obránci potřebovali nejvíc.


      Von Dodenburg stěží potlačoval vztek z posledních baronových příprav. Zbavil obránce mocných zbraní, které mohly pomoci udržet hrad po několik následujících dnů. Také mohly přinést von Dodenburgovi čas, který potřeboval k uskutečnění svého plánu bezpečně předat ženy Američanům.


      Scharführer Schulze to vyjádřil svým nenapodobitelným způsobem.


      „Velký hovno na vánočním stromku,“ zaklel. „Jak se ten žlutej pes baron mohl stát generálem SS?“ Plivl do suché hlíny hradního sklepení. Díval se, jak se tlustý podnikatel přikolébal, aby zkontroloval skladiště nepotřebných zbraní, které teď byly dobré jen na náhradní díly. Matz vedle něj významně třel palcem o ukazovák.


      „Jak myslíš, Schulze? Prachy. To je to. Všechny tyhle velký zvířata jdou jenom po penězích.“


      Von Dodenburg se zamračil. „Dejte si pozor na jazyk, rottenführere,“ napomenul ho. Šlehl pohledem po Frau von Asslebenové, která poblíž lenošila na prázdném sudu od vína a brousila si nůž. V její přítomnosti nebylo radno dělat taková prohlášení. To bylo vysoce nebezpečné, pomyslel si. Ale mýlil se. I ona se na barona zamračila a vyštěkla, přičemž udeřila bičíkem o černou botu, jako by s ním barona tloukla.


      „Brzy přijde den zúčtování, kdy vyhrajeme tuhle válku.“


      Neforemná postava nedbale přikývla, zatímco mladý branec SS, který jim předváděl rozbitou výzbroj, byl překvapený, že slyší jeho pobočnici takhle mluvit. Schulze se pohrdavě zasmál.


      „Vyhrajeme válku. Jestli tomu věříte, pak můžete věřit čemukoli. Stará německá armáda ji vyhrála, ale teď je všechno v troskách. Jediný, kdo za nás bojuje, jsou umaštěný špagetožrouti a maďarský nebo rumunský operní tenoři, který si nadělaj do trenek, jakmile uslyšej výstřely ruských flusaček.“ Otřel si kapku ze špičky červeného nosu a hodil ji směrem k baronovi v úmyslné urážce. „Lepenkový vojáčci, celá mizerná parta.“


      „Stále máme Führerovy zbraně odplaty,“ odpověděla lesbička vyzývavě. Na posluchače to dojem neudělalo. Schulze se otočil k von Dodenburgovi.


      „Nechte je pláchnout,“ křikl. „Wotan si bez nich poradí.“ Obrátil se k Matzovi a zašeptal: „Nespouštěj oči ze starouše. Musíme na něj dávat pozor. Tihle hajzlové by ho mohli zastřelit za poraženectví, stejně jako nějakou ubohou polní myš.“


      Matz moudře přikývl. „Neboj se, Schulze. O šéfa se postaráme, ať se stane cokoli.“


      Tak různé strany, přátelské i nepřátelské, plánovaly, a ženy – bezmocní tvorové, kteří z rozmaru dvou fanatických generálů mohli zemřít, čekaly.
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      Orel má křídla


      


      


      


      


      


      „Ježíši Kriste!“ Byl to typický pilot své doby – domýšlivý, nedbale oblečený, a přestože vypadal asi na dvacet let, byl už majorem. Byl to tentýž pilot, co vzal Lawsona na průzkumnou misi hradu před posledním katastrofálním útokem. Teď znovu ztrácel nervy. Potil se, a když vyhlížel z pilotní kabiny, napůl ho oslepoval poletující sníh. Letadlo se v té děsivé sněhové bouři neohrabaně kymácelo sem a tam, jako by se mělo každou chvíli rozpadnout na kusy. Bývalého vrchního seržanta z Všeamerické to nerozházelo. Byl na takové věci zvyklý. Koneckonců bojoval na Sicílii a v Normandii, kde polovina jeho pluku nouzově přistála se stejným typem letadla.


      Černí dobrovolníci byli jiní. Většina z nich se už vyzvracela do své helmy nebo do kbelíku v zadní části letadla. Jako by se proměnili v podivné, tmavě zelené stíny, ale byli rozhodnutí ukázat „bílým“, že jsou stejně dobří jako oni. Major Lawson seděl vzadu v letadle připoutaný a připravený k akci a obdivoval je. Byli odhodlaní dokončit svůj úkol, který byl pro ně divokým dobrodružstvím. Pár kilometrů od nich se objevily thunderbolty. Prásk, prásk, prásk – jejich 20mm děla drtila okolí Hartmansteinu, pálila rychlostí tisíc ran za minutu. Ale přesné střelbě bránil sníh. Dvakrát neúspěšně probzučely kolem klíčové pevnosti. Velitel letky již hlásil základně v Métách, že mu zbývá jen asi pětadvacet minut. Docházelo mu palivo.


      Když thunderbolty zaburácely a nalétly do posledního kola, Lawsonův mladý pilot věděl, že bude muset bojovat bez vzdušného dělostřelectva. Poklepal na interkom.


      „Majore,“ zavolal na Lawsona, „musíme na to opatrně, nebo to vážně dopadne špatně. Obávám se, že budu muset riskovat, že vaše chlapy vyložím do závějí.“


      „Žádný strach, majore,“ uklidňoval ho Lawson a snažil se, aby jeho hlas zněl sebevědomě. „Všichni moji muži jsou zkušení.“ Podíval se na kuchaře, který shromáždil černé střelce na svou stranu. Teď bezmocně zvracel, helmu měl plnou jídla, které snědli předtím, než vzlétli. Zkušení? Pustá lež.


      Pilot znovu honil své nemotorné letadlo po obloze a rádiem hovořil se svým kolegou, který se pohyboval někde v bílé tmě nebe. Jeho hlas zapraskal v Lawsonově uchu. „Pokusím se o Turbilite.“


      Lawson stiskl knoflík. „Co to je, kapitáne?“


      „To je anglánskej vynález,“ odpověděl pilot. „Ale Angláni jsou tak pomalí, že naše rota GEC ho musela vylepšit.“ Lawson si pomyslel, že kapitán rád mluví o vynálezech. Jako by ho to uklidňovalo. „Používáme to k překvapení německých ponorek v Atlantiku,“ dodal konverzačně, když se letadlo opět poplašeně zakymácelo. „Přiletíte v noci, cvaknete vypínačem a světlometem Helmore zaplavíte oblast o poloměru půl míle jasem milionu a tři čtvrtě svíček. S trochou štěstí to Skopčáky a jejich ponorky oslepí a oni nevidí, co na ně střílí.“


      Vypadalo to, jako by se pilot chystal použít přísně tajné zařízení. Začal klesat s letadlem, přiškrtil klapky tak, že prakticky snížil rychlost na nulu. Znovu zápasil s větrem, aby udržel letadlo v kurzu. Vyhlížel telegrafní sloup nebo strom, do kterého by mohl narazit. To by znamenalo katastrofu. Dokonce i ostřílený vrchní seržant vyděšeně svíral svoje sedadlo. Věděl lépe než všichni ostatní, jak moc riskují. Pilot znovu stiskl knoflík.


      „Jestli je tam dole nějaká zatracená věc, smázneme ji, majore. Připravte se na Helmore. Všichni na místa!“


      Major Lawson zvýšil hlas k těm v kabině. „Nasadit helmy,“ křikl. „Zkontrolujte si čísla.“ Výsadkáři a černoši opakovali čísla, která měli křídou napsaná na helmách a která označovala, v jakém pořadí opustí letadlo. „Zkontrolovat padáky.“ Každý muž znovu zkontroloval kamaráda před sebou, prozkoumal, zda je jeho padák v pořádku. Lawson se otočil doprava a usmál se. Uvnitř se neusmíval. Celeste se na něj také usmála. Nebyl to jeho nápad, aby se k nim přidala v tomto posledním odvážném útoku. Navrhla to sama. Teď byla jeho průvodcem, jeho kompasem ve slepé mapě hradu Hartmanstein.


      Pilot vpředu přimhouřil oči proti silné, žhavé záři, kterou očekával. „Oukej? Připravte se, hoši,“ zařval. Na boku letadla se zelené varovné světlo proměnilo v červené. To byl signál k seskoku. Odvážné dobrodružství začalo.


      


      


      

    

  




  
    
      Kapitola 31


      


      


      Geronimo!


      


      


      


      


      


      „Ticho na hnoji!“ zařval Schulze. „Kdo mě vyruší, přijde o zuby!“


      Stál ve dveřích sklepení, které bylo plné tabákového kouře a pivních výparů. Vyčerpaný von Dodenburg se přinutil k úsměvu. Skutečnost, že poslední americký útok selhal, evidentně vlila nový život do žil jeho unavených veteránů. Scharführer Schulze zajistil, aby si tuhle krátkou hodinu bez boje užili.


      „Tak, vy mazánkové,“ křikl Schulze. „Je tam spousta mydlinek…“ a významně pohlédl na ženy z gestapa, které se krčily kolem blonďaté lesbičky. „A jestli máte chuť na zvrácenosti, můžete to nandat těmhle kráskám z gestapa. Předpokládám, že maj stejný bobry jako obyčejný ženský.“ Protáhl obličej a v odmlce spolkl něco, co vypadalo jako litr piva. „Já? Radši bych se pomiloval s pětiprstou vdovou!“ Udělal oplzlé gesto pravou rukou, jako by to velmi dobře znal. Ozval se opilý jásot jeho veteránů.


      Baron byl ovšem vzteky bez sebe. Jeho ochablé, měkké rysy rozhněvaně zrudly. „Jak se opovažujete takhle ztrácet čas, když se počítá každá minuta? Musíme dostat špiony z hradu do našich vlastních linií!“ Přistoupil o krok nebo dva a demonstrativně položil buclatou pěst na pouzdro pistole. „Tady velím já, obersturmbannführere von Dodenburgu. Okamžitě učiňte přítrž téhle lehkomyslnosti. Koneckonců posloucháme přímé rozkazy od,“ nadmul hruď „samotného Vůdce. Kdo by se odvážil rozhněvat našeho milovaného Führera?“


      Rottenführer Matz nadzvedl pravou hýždi a uprdl si. Nebyl to jeden ze slavných melodických prdů, které vypouštěl jeho kamarád, scharführer Schulze, ale vyjadřoval stejné opovržení vůči tomuto malému civilistovi, oblečenému jako generál SS. Von Dodenburg se napil piva, pak teprve odpověděl.


      „Jsme loajální Němci,“ prohlásil. „A vykonáváme službu naší vlasti, ale nebudu ztrácet svoje muže kvůli tomu, aby dostali tyhle ženy pryč.“


      Lesbička, drzá jako vždy a ani trochu vystrašená z chlípných pohledů opilých vojáků Wotanu, řekla: „Musíme něco udělat, von Dodenburgu. Jestli je nedostaneme pryč, už není jiná možnost.“


      „Jiná možnost než co?“ trval na svém von Dodenburg.


      „Než je zastřelit přímo tady.“


      Von Dodenburg na blondýnu nevěřícně zíral. Byla připravená zlikvidovat zajatce s vědomím, že jestli ji Amíci chytí, pověsí ji. Během posledních čtyř let války čelil mnoha složitým a podivným situacím, ale nikdy něčemu takovému. Zaprvé – baron chtěl popravit zajatce, ale ať si s tím špiní ruce někdo jiný. A zadruhé – lesbička sama byla připravená riskovat vlastní krk tím, že to udělá teď a tady. Co má dělat? Pohlédl na nebohé, napůl vyhladovělé zajatce, kteří strávili měsíce ve vězení gestapa. Nemohl prostě dovolit, aby tenhle vražedný plán prošel.


      „Dobrá,“ prohlásil baron, „tak co bude? Odvoz je připravený, posádky tigerů vyzbrojené a já mám dost paliva, abych je dostal do našeho týlu. Kde začneme?“ Ale než mohl von Dodenburg odpovědět na tuhle drtivou otázku života a smrti nebohých zajatců, ozvalo se za pobořenými zdmi hradu náhlé práskání střelby z ručních zbraní.


      „A kurva,“ potřásl hlavou Matz. „Máme návštěvu. Amíci zase útočí!“


      


      Tažné lano se se zasyčením oddělilo jako had, který se chystá zaútočit. Pilot letounu blikl přistávacími světly. Signalizoval, že se nakloní doleva. Na několik chvil se rozhostilo podivné ticho, když se kluzák uvolnil. Bývalý vrchní seržant a jeho výsadkáři nyní utvořili jakéhosi hada jako třída hloupých školaček a obtěžkáni padáky a výstrojí se odkolébali ke dveřím. Vítr přilepil kombinézy na jejich těla. Napjatě čekali na signál. Lawson zvýšil hlas a zavelel: „Číslo jedna.“


      Bez sebemenšího zaváhání se bývalý vrchní seržant vymrštil ze dveří a při tom zvolal bojový pokřik Všeamerické výsadkové divize: „Geronimo!“ Jeden po druhém vyskákali v rychlém sledu, vítr je unášel, dokud nezmizeli v oslnivé bílé záři, kterou vrhalo jasné bílé světlo Helmore. Během pár minut byli pryč. První fáze byla za nimi. Teď přišel čas na druhou část odvážného plánu.


      Lawson informoval černé dobrovolníky o tom, co mají dělat. Zatímco parašutisté vyskakovali, oni vyřezávali díry do dřeva a plátěných boků britského kluzáku Horsa. Připravovali si vlastní východ. Pilot nyní letěl ve výšce korun stromů. Opatrně spustil letadlo dolů do údolí zpátky směrem k hradu. Letěl téměř pádovou rychlostí, zápasil s kniplem, aby udržel letadlo v kurzu. Úzkostlivě zíral přes bílou tmu a pátral po telegrafním sloupu nebo vysokém stromu, který by pro křehký kluzák mohl znamenat katastrofu. Jednou se zdálo, že jen o pár centimetrů minul skalnatý výběžek. Lawson čekal na své černé vojáky. Pevněji sevřel dlaně, které měl úzkostí celé mokré. Pilot otočil hlavu.


      „Oukej, majore, máme to skoro za sebou. Začněte se modlit, přistáváme.“


      Dole pod nimi vykřikl německý pozorovatel: „Himmel, Arsch und Wolkenbruch, Amíci házej černochy z nebe!“ Tu a tam hlídky a pozorovatelé divoce vypálili do sněhové bouře. Šarlatové plameny proťaly bílou mlhu.


      „Zlikvidujte ty hajzly,“ křičel někdo. „Sejměte je dřív, než se dostanou mimo dostřel!“


      Ale už bylo pozdě. Muži z Všeamerické, kteří měli zabezpečit místo seskoku, již utvořili perimetr a pálili na cimbuří, kropili je samopaly Thompson. Prásk, plesk, bum. Kulky bičovaly plátno a dřevo kluzáku, zatímco se černí dobrovolníci krčili, připravení vyrazit z děr, které si vyřezali v trupu letadla. Když se vznášeli kolem impozantní pevnosti, ledový vítr bičoval jejich překvapené tváře. Pilot s nimi tvrdě dosedl na mrtvé území.


      Major Lawson zvýšil hlas, aby ho bylo slyšet přes štěkání německých kulometů. „Dobrá, chlapci, jdeme na to!“ Šokovaní černí dobrovolníci vedení desátníkem Washingtonem Leem si vzpomněli, že jsou teď hrdými výsadkáři.


      „Amerika je zemí svobody,“ vykřikl Washington přes střelbu dole. „Za ni stojí bojovat a zemřít!“


      A stejně jako parašutističtí veteráni i dobrovolníci zakřičeli: „Geronimo!“


      


      


      

    

  




  
    
      Kapitola 32


      


      


      Smrt je naším osudem


      


      


      


      


      


      Mladý pilot stiskl hrdelní mikrofon. „Dobrá,“ křikl, „jdeme na přistání, pronto. Přepínám a končím.“ V dalším okamžiku stlačil velký kluzák dolů. „Bude to rána, chlapci,“ ječel.


      Major Lawson vytáhl pistoli. „Dobrá, výsadkáři, jdeme na to.“ Teď letěli jen několik metrů nad zemí. V dalším okamžiku, když se major Lawson vymrštil ze své díry v trupu, narazil letoun s mohutným zaduněním do země. Na okamžik se horsa vztyčila do vzduchu. V tom dalším znovu narazila na zem. Levá pneumatika vybuchla jako granát. Letadlo se bláznivě rozkývalo ze strany na stranu. Jedno křídlo zasáhlo strom. Odlomilo se a letoun ho za sebou vlekl jako postřelený pták poraněné křídlo. Podvozek se děsivě zkroutil. Horsa klouzala sněhem, kameny pod ní trhaly plátěné vnitřnosti letadla. Kov poplašeně skřípal, dřevo praskalo jako sirky, kusy trupu vyrývaly velké brázdy sněhu. Jeden z černých dobrovolníků hystericky zaječel ve chvíli, kdy mu srdce probodl prasklý sloupek a on zemřel. Pilot vpředu narazil obličejem do kokpitu. Vypadalo to, jako by na jeho mladou tvář někdo hodil hrst jahodové marmelády. V bezvědomí se zhroutil na řízení. Horsa se stále hnala vpřed rychlostí skoro sto padesát kilometrů v hodině. Pak se ozvala strašlivá rána. Předek kluzáku se zmačkal jako banánová slupka. V tichu, které jako by trvalo nekonečně dlouho, se neozýval žádný zvuk, jen práskání palby ručních zbraní a zoufalý hlas z dispečinku v Métách: „Haló, tady dispečink Méty, slyšíte mě, slyšíte mě?“


      


      Baronův vztek opadl. Teď se evidentně soustředil jen na záchranu vlastní kůže. Obrátil se k tankistům, kteří se stejně jako on nemohli dočkat, až se dostanou z hradu dřív, než padne do rukou Američanů.


      „Připravte se k palbě,“ rozkazoval. Posádky tanků se vyhouply do mohutných ocelových monster. Střelci vpředu otočili své kulomety na přikrčené ženy. I přes hluk, který přicházel zvenčí, slyšel von Dodenburg cvakání závěrů věžních kulometů. Nepotřeboval křišťálovou kouli na to, aby věděl, k čemu se baron chystá. Zlikviduje zajatce a pak, krytý skoro nedobytnými tanky, uteče z nepřátelského území.


      „Vy hajzle,“ řekl baronovi. „Chcete se z toho dostat voňavej po růžích, že jo?“


      Baron poklepal rukou na pouzdro pistole, ale pak si to rozmyslel. V tvrdých modrých očích mladého důstojníka viděl výhrůžku. „Konám svou povinnost,“ odpověděl.


      „Povinnost,“ promluvila poprvé s úšklebkem blondýna. „Konáte svou povinnost leda k sobě. Chcete si zachránit vlastní drahocenný život.“


      „Ne,“ zatrylkoval baron. „Musíme provést…“ Náhle se odmlčel, když lesbička zvedla pistoli. Von Dodenburg si pomyslel, že ta zvrácená žena je zatraceně chladná. Držela pistoli těsně u boku. Její tvář byla plná opovržení a nenávisti, ale ruka, která svírala zbraň, se ani trošku nezachvěla. Očarovaně si všiml, že prst na spoušti zbělel.


      Když střelba pušek a bojové výkřiky zesílily, baron pocítil, že už nemá věci pod kontrolou. Teď lesbička vystřelí. Její ruka byla pevná jako skála. Prst na spoušti se napjal. Ale ve stejném okamžiku prosvištěl otevřenými dveřmi sklepení granát. Každý z Němců v té velké místnosti, posádky tanků šplhající se do svých kovových ořů, dívky krčící se v rohu, veteráni SS obklopující Schulzeho a Matze a baron s Frau von Asslebenovou, všichni se zastavili a obrátili se, aby viděli, jak roznětka granátu dohořívá. Exploze otřásla velkým sklepením a zhasla polovinu elektrického osvětlení. Sprška šrapnelů dopadla na zaparkované obrněné vozidlo a odhodila ho stranou. Američtí vojáci vnikli do velkého sklepa. Všude zavládl zmatek.


      Zazněly pronikavé výkřiky a nedočkavého černého desátníka Washingtona zasáhl výbuch granátu. Okamžitě padl. Major Lawson za ním, kterého do sklepa tlačili další útočníci, se otočil pod nárazem střepiny, která pronikla do jeho nohy. Najednou necítil spodek těla. Jak mohl být tak hloupý? Dovedl své muže tak daleko, přímo do tohoto doupěte zmijí, a on vstoupí do cesty vlastnímu granátu! Colt .45 mu vypadl z roztřesených prstů. Jeho zrak spočinul na skelných očích desátníka Washingtona a Lawson si vzpomněl na jeho poslední slova předtím, než vyskočil z kluzáku: „… stojí za to bojovat a umírat…“ Vedle sebe někoho ucítil. Byla to Celeste. Zhroutil se na podlahu, bezmocný divák dramatu, které se tu teď odehrávalo.


      Útočníci Všeamerické vtrhli do sklepa, ale nestříleli, protože měli strach, aby nezasáhli zajatkyně. V tom okamžiku váhání otočily posádky tanků své zbraně přímo na skupinu černých vojáků a bílých výsadkářů. Byl to souboj nervů. Přímo ve středu tohoto obrazu poznal Lawson dvě postavy – barona a blondýnu! Uprostřed smrtícího ticha vystřelila. Lawson viděl, jak se baron složil jako nějaké prase poražené řezníkem. Viděl, jak se jeho rty pohybují, a slyšel ho sténat: „Oh, mein Gott.“ Baron si přitiskl ruce na břicho a přes prsty mu prosakovala jasně karmínová krev. Von Dodenburg ohromeně sledoval ten výjev, jak baronova střeva vyklouzla ven. Vypadala jako nějaký šedozelený had, kouřilo se z nich, jako by byla vypuštěna z ďáblova hnízda. Baron se pokusil zvednout hlavu. Nedokázal to. Se zasténáním padl na záda a had ze střev se plazil pořád dál od jeho umírajícího těla.


      Najednou vypukl zmatek a von Dodenburg si uvědomil, že on sám může situaci změnit. Co udělá? O barona bylo postaráno, ale jak se má zachovat k lesbičce? Jak ona zareaguje? Ještě důležitější bylo, co udělá s nebohými nešťastnými ženami, které byly jejich zajatci.


      Lesbička si zřejmě myslela, že teď má vše pod kontrolou ona. Baron umíral nebo byl už mrtvý a americký útok na poslední chvíli zastavili. Několik žen z řad stráží SS se již shromáždilo u ní. Napjatě čekaly se zbraněmi v pohotovosti. Byly připravené vykonat jakýkoli rozkaz, který jim dá, a ona jasně věděla, co chce.


      Ignorovala vojáky Wotanu, kteří ohromeni tímto vývojem událostí zírali s otevřenými ústy. „Přiveďte tu francouzskou děvku – tu holku, která nás všechny zradila,“ vykřikla. Esesačky ihned popadly Celeste, krčící se vedle Lawsona. Lesbička se zachechtala a v jejím smíchu bylo něco hrozného. Zaryla hlaveň pistole hluboko do měkkého břicha vyděšené dívky, jako by si vychutnávala tvrdost, se kterou hlaveň pronikala do dívčina žaludku. Později si von Dodenburg pomyslel, že to bylo víc než jen akt pomsty. Oči blondýny se leskly divokou sexuální nenávistí.


      Teď byla ona paní situace. Oslovila raněného majora Lawsona a možná i von Dodenburga. „Měla bych tě přímo tady zastřelit, ty zrádce. Ano, poznala jsem tě. Ale máš svůj šťastný den. Chceme odsud bezpečně odejít. Jestli ne, tahle francouzská děvka zemře a pak jeden po druhém zemře zbytek ostatních zrádců. Stanou se symbolem německé síly i v okamžiku porážky. My se nikdy nevzdáme bez boje.“


      Právě tehdy si von Dodenburg uvědomil, že musí učinit zdrcující rozhodnutí. Skoro automaticky stiskl spoušť. Dávka ze schmeisseru strhla tělo lesbičky do divoké křeče. Na jednu zničující vteřinu se tvrdá hlaveň její pistole zabořila hluboko do Celestina břicha. Ale pak pistole pomalu vyklouzla blondýně z ruky a podlomila se jí kolena. Očima se znovu zahleděla na Lawsona. Celeste se zakňučením padla na stranu. Von Asslebenová zasténala. Z hloubi jejího hrdla vyšel zvířecí zvuk. Záda měla roztrhaná na krvavé cáry, krev tryskala z tuctu děr od von Dodenburgových kulek, ale stále tam klečela a zírala na Lawsona. Američan zvedl svůj Colt .45 z podlahy a zamířil na její hrudník. Zakašlala, oči měla divoké nenávistí, z koutku ochablých úst jí tekla krev. Lawson vypálil. Výstřel mu pronikl do uší. Střela si okamžitě našla cestu do ženina srdce. Odhodilo ji to na podlahu, kde její tělo zůstalo bez hnutí ležet. Její hlava se svalila na stranu a byla mrtvá.


      Oči majora Lawsona se nad její mrtvolou setkaly s von Dodenburgovýma. V té chvíli mezi nimi proběhla nevyslovená dohoda. Téhle noci se už nebude zabíjet.


      


      


      

    

  




  
    
      Kapitola 33


      Poslání


      A je mrtev ten, kdo nebojuje,


      a kdo se pustí v boj, povstane.


      Julian Grenfell, Into Battle, 1916


      „Němečtí vojáci! Frontoví bojovníci! Kamarádi!“ Hlas nesoucí se pět tisíc kilometrů přes Atlantik, rušený statickou elektřinou, zněl podivně a jinak, než ho major Lawson kdysi znával. „Jestli Německo prohraje tuto válku,“ pokračoval Hitler, „projeví se jako biologicky podřadné. Náš nový řád bude ztracen. Západ nás dotlačí do hořkého konce.“ Hlas Adolfa Hitlera pozvolna sílil – vžíval se do tématu a raněný major pocítil záchvěv starého strachu. Ten šílenec to má dosud pevně v rukou.


      „A právě proto musí být Západ potrestán za podlé zločiny proti německému lidu, což vy a já zajistíme. Od září jsou každodenně podnikány kroky k vylepšení a zesílení západní fronty. Naše ztráty ve Francii byly nahrazeny nespočetnými novými jednotkami. Byly vytvořeny silné dělostřelecké sbory.“ Hlas s hornorakouským přízvukem, který během vzestupu nového Německa Angloameričany tak děsil, nabýval na síle. „Díky heroickému nasazení našich vojáků je Velkoněmecká říše schopná odplaty na západě. Plutokraté toho žida Roosevelta, jejichž ruce pošpinila krev nevinných žen a dětí, musí být potrestáni a zaplatit za své zločiny.“


      „Tenhle doutník jsem si schovával pro zvláštní příležitost.“


      Lawson vzhlédl, aby se podíval na příchozího. Nad jeho postelí stál šéf OSS Dulles.


      „A myslím, že si zasloužíte malou pochvalu. Tady je.“ Zapálil konec tlustého krátkého doutníku a podal ho Lawsonovi.


      „Díky, pane,“ opáčil Lawson a přemýšlel, jak ten člověk dokáže být na několika místech zároveň. Zaujatě bafal z doutníku. Dulles se usadil na stoličku vedle jeho postele.


      „Takže vy jste nejen překvapivě úspěšný agent, ale také ďábelsky nadaný pro regulérní boj. Blahopřeji za vyřízení von Asslebenové. Šli jsme po ní už dlouho.“


      Lawson dlouhých pět vteřin zvažoval, co má říci jiného než „díky, pane“. Nevymyslel nic, a tak se s tím spokojil. Dulles jen mávl rukou.


      „Ale no tak, Lawsone.“ Vzal si zpět doutník. „Nic jiného z vás nevypadne?“


      Raněný se na okamžik zamyslel. Má říci svému nadřízenému o nápadu, který se mu pomalu rodil v mysli po útoku na hrad?


      „Možná mě nazvete bláznem, ale přemýšlel jsem.“


      „Nebezpečná kratochvíle, Lawsone. Nebezpečná,“ varoval ho šéf. Ale Lawson hodil všechno za hlavu. Klidně ať to zní hloupě, stejně je to naposled. Přetlumočil Dullesovi poslední slova, která slyšel od Celeste, než ji zajali, jak německá hlídka myslela, že jsou oba komunisté, a jak si ji von Asslebenová místo zastřelení odvedla živou.


      „Němci na nás toho dne nezaútočili kvůli mně. Chtěli dostat ji. Možná to zní šíleně, ale není Celeste a radista Rudé kapely jedna a tatáž osoba?“ Pořád nedokázal uvěřit tomu, že ho to vůbec napadlo.


      Dulles se zaklonil a zachechtal.


      „Ach ano, už jsme o ní nějakou chvíli věděli, Lawsone. Tady jste trochu zaspal na startu.“ V jeho očích na okamžik zajiskřilo. Lawson seděl jako opařený. „Chtěli jsme ji vyzvednout ve Francii, když jsme vás povolali na velitelství. Smůla, že ta německá lesba zachytila naši komunikaci. Merde!“


      Lawson se v duchu zamračil, že je znovu za pitomce. Jak mohl být tak blízko Celeste a nevšimnout si toho dřív? Dulles znovu potáhl z tlustého krátkého doutníku.


      „Ale ničeho se nebojte, starý brachu. Je o ni dobře postaráno. Žádné nepříjemné výslechy nebo něco podobného. Koneckonců, byla vám nápomocná při dobývání Hartmansteinu. Můžete klidně spát.“ Mrkl na Lawsona, který stále nebyl schopen slova, a vstal k odchodu. „Ach, a ne že řeknete něco hloupého před novináři, chlapče. Tenhle drobný problém bychom rádi úhledně zametli pod koberec. Au revoir.“ Odešel a doutník si odnesl s sebou.


      Majora Lawsona zamrazilo. Kdyby se mu bylo toho dne podařilo dostat Celeste na Eisenhowerovo francouzské velitelství, kdo ví, jakým mučením by si prošla. Teď to však byla hrdinka a budou s ní zacházet jako se vzácným hostem. Ta má kliku, pomyslel si a ironicky se zasmál.


      Přitiskl si sluchátka nemocničního rádia pevněji na uši a zase slyšel starého Hitlera. Pozorně poslouchal. Člověk musel toho šílence brát vážně.


      „V tuto hodinu se zrak celého německého národa upíná k statečným bojovníkům naší armády, kteří mají osud Německa ve svých rukou. Především pak k mužům ze Zbraní SS. Vaše neústupnost, odhodlání a hrdinství utopí ty podlé, zbabělé Angloameričany v moři krve. Ještě jednou zaútočíme!“


      Führer již dříve dával rozmáchlé sliby, ale dokázal je realizovat. Pokořil nejen britské impérium, ale také moc Spojených států a Ruska. Major Lawson si hryzal spodní ret. Aktivní služba pro něj končí. Může se vrátit na univerzitu a žít civilní život. Jak by asi řekl Nobby Clarke, přispěl svou troškou do mlýna. Ale jak se může ponořit zpět do anglosaské literatury, když je Hitler pořád na svobodě? Z úvah ho vyrušil hlas.


      „Majore Lawsone, smím promluvit?“


      Vztekle si sundal sluchátka a vzhlédl. Před ním stál vyzáblý černoch v uniformě brance. Nervózně žmoulal čapku, jako by se cítil nesvůj v přítomnosti tolika bílých důstojníků.


      „Požádal o návštěvu, pane,“ řekla sestra za ním. Lawson kývl na salutujícího mladého černocha.


      „Co pro vás můžu udělat, vojáku?“


      „Moon, pane.“


      „Moon,“ opakoval Lawson nechápavě. „Nerozumím.“


      „Můj bratr byl desátník Washington Lee, pane.“


      Pak to Lawsonovi došlo. Tenhle hubený mladík je bratr kuchaře z Jednotky registrace hrobů, který zemřel po jeho boku, poté co přísahal, že za Ameriku položí život. Vyloudil chabý úsměv.


      „Ó ano, váš bratr. Opravdu dobrý chlapík, statečný. Zkusil jsem pro něj vymoci Stříbrnou hvězdu.“ Pokrčil rameny a hned si přál, aby to byl neudělal, protože to pořád bolelo. „Ale úřady nedávají medaile vojákům vaší barvy pleti.“


      „Mně nejde o medaili, pane,“ odtušil nervózní mladík. „Jen jsem si myslel, že bych vám měl poděkovat za pomoc mému bratrovi. Chci, abyste věděl, že mezi námi černochy je spousta lidí připravených převzít jeho místo.“ Sestra za Moonem hlasitě mlaskla – do vojenské nemocnice Waltera Reida obvykle lidi jeho druhu nepouštěli. Barevní měli vlastní nemocnice. „Tak či tak, během dvaceti čtyř hodin odplouvám do Evropy.“


      Lawson se poprvé podíval na bratra mrtvého výsadkáře a pomyslel si, že ani on nepřežije. Černoch v četě bělochů nenajde zkušeného parťáka, který by na něj dával pozor. Naučí se bojovat, jenže nevydrží dlouho.


      Ostatní důstojníci se začínali otáčet Lawsonovým směrem. Nelíbila se jim přítomnost špinavého černého vojína na pokoji. Chlapec viděl, jak se Lawson rozhlíží, a dovtípil se. Nasadil si čapku a formálně zasalutoval. Lawson pozdrav opětoval.


      „Hodně štěstí, synku.“


      Když hoch odešel, přeladil z tirád Adolfa Hitlera na tradiční předvánoční program NBC. Crosby právě dokončil snění o bílých vánocích a Bessie Smithová nyní vzkazovala „Bůh žehnej Americe“. V duchu se usmál. Může být plná vlasteneckého nadšení, ale pořád je to černoška, a proto občan druhé kategorie. Na tom není něco v pořádku.


      A právě v té chvíli se rozhodl. Nevrátí se na univerzitu a ke studiu anglosaských textů. Půjde znovu bojovat. Proč? Protože musí pomoci chudým, černým a cizincům v Americe, aby je nesmetly nadcházející imperialistické choutky USA. Jeho život se musí změnit.


      


      Na opačné straně Atlantiku si jeho protivník, který se na pár minut stal skoro jeho přítelem, také uvědomoval, že jeho život se mění. Nevěděl ale, jestli k lepšímu, nebo k horšímu. Z bitvy o Hartmanstein vyšli jako smečka štvaných divokých zvířat. Záda si kryli tanky mrtvého barona. S kanony namířenými na americké vetřelce dokázali uprchnout, než zbytek útočných sil obklíčil zámek. Oči měli zapadlé hluboko do hladem vychrtlých tváří a zuby obnažené jako zuřivé šelmy.


      Schulze a ostatní už byli týden v kuse opilí. Von Dodenburg neměl sílu oddat se ani pití, ani ženám, které dal přeživším k dispozici reichsführer SS Himmler. Neměl na nic chuť, měl hlavu plnou vlastních starostí. Také on poslouchal Hitlerův projev hlásající, že Německo pořád ještě může vyhrát válku, ale už jeho slovům nevěřil. Prohrají. Situace příliš nahrávala nepříteli. Wotan vyrazí do útoku a padne. Nebylo jiné východisko. Patřili přece k SS a pro organizaci honosící se lebkou a zkříženými hnáty nebyla budoucnost. Toho dne, s vědomím, že zbývá pouhých čtyřiadvacet hodin, než s plnou silou armády SS udeří na Američany v Hrozném Eifelu, cítil obersturmbannführer von Dodenburg jen odevzdanost osudu.


      Ne tak dva staří kamarádi Schulze a Matz. V téže chvíli, kdy se svět chystal na nevratnou proměnu, seděli na důstojnické latríně a popichovali se navzájem. Dlouhá řada prdů, kterou Schulze nazýval „zelený kouř“, vyhnala ze slizkých záchodků všechny ostatní. Seděli vedle sebe, popíjeli kořalku a Matz filozofoval.


      „Víš, Schulze, v klidu se vysrat na pořádným hajzlu místo toho, aby ses jen přidržoval dvou kůlů, je jedna ze základních věcí v životě. Skoro tak dobrá jako šťavnatej kousek prsatý blondýny.“


      „Rozumím ti, hovňousi,“ pokýval Schulze vážně velkou hlavou a zhluboka si přihnul žitné.


      Venku se začínaly ozývat píšťalky. Poddůstojníci vyřvávali rozkazy. Odkudsi zdálky se nesl rachot tankových pásů, což znamenalo, že tigery jsou na cestě. Pak zaslechli svého milovaného velitele zvolat první rozkaz této poslední ofenzivy.


      „Kampfgruppe – vorwärts! Los!“ Mladí dobrovolníci se dali do zpěvu. Raz, dva – jejich pochodová píseň.


      


      Ať bubny víří a polnice zní,


      vykliďte ulice, Wotan přichází.


      Ocel je naší zbraní,


      krev naším údělem,


      Wotan při sobě drží,


      neb smrt je naším osudem…


      


      Schulze si naposledy rychle uprdl, zapnul si kalhoty a pověsil si schmeisser na silné rameno.


      „Jdeme, Matzi, musíme dohlídnout na starouše.“ Když opouštěli poslední baštu civilizovaného života, zahulákal na vojáky: „Správně, hoši! Kupujte hřebeny – nastávají všivý časy!“ A byli pryč.
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